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DISPOSICION FINAL

JUAN CARLOS R.

DlSPOSICION DEROGATORIl'.

El Ministro de Asuntos hteriorcs,
FRAt"C¡SCO FERNANDEZ ORDOÑEZ

si hubiere lugar, los riesgos que lleve emparejados la financiación de sus
economías;

Convencidas de que la creación de una institución financiera
multilateral, que aunque de carácter básicamente europeo sea interna~
cional por los miembros que la integren, contribuirá a alcanzar los
objetivos mencionados y proporcionará una estructura nueva y excep­
cional para la cooperación en Europa;

Han acordado crear el Banco Europeo de Reconstrucción y Desarro­
llo (denominado en lo sucesivo «el Banco»), cuyo funcionamiento se
regirá por lo dispuesto en lo que sigue:

CAPITULO PRIMERO

Objeto, funciones y miembros

ARTICULO 1

Objeto

Con su contribución al progreso y reconstrucción económicos,. el
Banco tiene por objeto favorecer la transición a una economía abierta
de mercado y promoverla iniciativa privada y empresarial en los países
de Europa Central y del Este que suscriban y apliquen los principios de
la democracia multiparüdista, el pluralismo y la economía de mercado.

ARTiCULO 2

Funcíolles

1. A fin de alcanzar, a largo plazo, sus objetivos, consistentes en
favorecer la transición de los paises de Europa Central y del Este a llna
economía de mercado y en promover la iniciativa privada y empresarial,
el Banco ayudará a los mIembros beneficiarios a introducir refonnas
económicas tanto estructurales como sectoriales, incluidos el desmante­
lamiento de monopolios, la descentralización y la privaüzación, para
que sus economías puedan integrarse plenamente en la economia
internacional y adoptará para ello medidas orientadas a:

i) Promover. a través de inversores privados u otros inversores
interesados, la creación, mejora y ampliaCión de actividades producti·
vas, competitivas y del sector privado, sobre todo de las pequeñas y
medianas Empresas;

ii) Destinar a la consecución del objetivo enunciado en el punto i)
capital tanto nacional como extranjero, así como una gestión experta;

iii) Favorecer la: inversión productiva en sectores que incluyan el
de servicios y el financiero y en infraestructuras relacionadas con éstos,
que requieren inversiones para apoyar la iniciativa privada y empresa­
rial, y contribuir así a crear un ambiente competitivo y a aumentar tanto
la productividad como el nivel de vida y las condiciones de trabajo;

iv) Prestar asistencia técnica para la elaboración, financiación y
puesta en marcha de proyectos pertinentes, ya sea de manera aislada, ya
sea en el contexto de programas de inversión específicos;

v) Estimular e impulsar el desarrollo de mercados de capitales;
vi) Brindar apoyo a aquellos proyectos sólidos y económicamente

viables en los que participe más de un miembro beneficiario;
vii) Fomentar, en todo el ámbito de sus actividades, un desarrollo

sostenible y no perjudicial para el medio ambiente, y
viii) Emprender cualquier otra actividad y prestar cualquier otro

servicio que pueda favorecer las funciones menCIonadas.
2. En el desempeño de estas funciones, el·Banco colaborará

estrechamente_ con todos sus miembros y, de la manera que juzgue
oportuna a efectos de lo dispuesto en el_presente Convenio, con el Fondo
Monetario Internacional; el Banco Internacional de Reconstrucción y
Fomento, la Corporación Financiera Internacional, la Agencia Multila­
teral de Garantía de Inversiones y la Organi7.ación de Cooperación y
Desarrollo Económico, y cooperará con las Naciones Unidas, con sus
Organismos especializados y otros Organismos a éstos vinculados, así
como con toda Entidad, tanto pública como privada, que se ocupe del
desarrollo económico de los países de Europa Central y del Este y de la
inversión en dichos paises.

ARTíCULO 3
Afiembros

1. Podrán ser miembros del Banco:

i) a) los paises europeos, y b) los países no europeos que se'dn
miembros del Fondo Monetario Internacional, y

ii) la Comunidad Ec.onómica Europea y el Banco Europeo de
Inversiones.

2. Aquellos paíscs quc en virtud del apartado 1del presente articulo
reúnan las condiciones para ser miembros del Banco, pero que no se
adhieran a él con arreglo a Jo dispuesto en el artículo 61 del presente
Convenio, podrán ser admitidos en los términos)' condiciones que el
Banco establezca para ello, siempre que- se cuente con el voto favorable
de al menos dos terceras partes de los Gobernadores, que representen,
como mínimo, las tres cuartas partes del-total de derechos de voto de
los miembros.

JUAN CARLOS R.

INSTRUMENTO dI! ratificación del Convenio constitutivo
del Banco Europeo de Reconstrucción y Dl?sarrollo, hecho
en París el 29 de mayo de 1990.

JUAN CARLOS 1

REY DE ESPAÑA

El Pmidcnte del Gobicmo,
FELIPE GONZALEZ MARQUEZ

10840

Segunda,-La Sociedad Estatal «Caja Postal. Sociedad Anónima», se
entenderá subrogada desde su efectiva constitución. en los contratos de
arrendamiento de inmuebles concertados por el Organismo Autónomo
(Caja Postal de Ahorros», sin Que tal subrogación implique alteración en
las relaciones derivadas de tales contratos de arrendamiento.

Se autoriza al Gobierno para dictar las disposiciones y adoptar las
medidas que sean necesarias para la aplicación de lo previsto en este
Real Decreto4 ley, que entrará en vigor al día siguiente al de su
publicación en el «Boletín Oficial del Estado».

Dado en Madrid a 3 de mayo de 1991.

Por cuanto el día 29 de mavo de 1990, el Plenipotenciario de Espaila,
nombrado en buena y debida fonna al efecto, firmó «ad rcferendum» en
París el Convenio constitutivo del Banco Europeo de Reconstrucción y
Desarrollo, hecho en París el 29 de mayo de 1990,

1'islOS y examínados los 63 artículos de dicho Convenio y sus anexos
AyR

Concedida por las Cortes Generales la autorización prevista en el
artículo 94.1 de la Constitución,

¡ 'CJ1f?O el1 aprobar v ratificar cuanto en él se dispone, como en virtud
del presente 10 apruebo y ratifico, prometiendo cumplirlo, observarlo y
hacer que se cumpla y observe puntualmente en todas sus partes, a cuyo
fin, para su mayor validación y firmeza mando expedir este Instrumento
de ratificación firmado por Mí, debidamente sellado y refrendado por el
infrascrito Ministro de Asuntos Exteriores.

Dado en Madrid a 22 de marzo de 1991,

CONVENIO CONSTITUTIVO DEL BANCO EUROPEO
DE RECONSTRUCCION y DESARROLW

Las Partes contratantes,
Comprometidas con los principios fundamentales de la democracia

rnultipartidista, el Estado de Derecho, el respeto de los derechos
humanos y la economía de mercado;

Invocando el acta final de la Conferencia de Helsinki sobre seguridad
y cooperación _en Europa y, en particular, su declaración sobre princi­
pios;

Celebrando el propósito de los países de Europa Central y del Este
de impulsar la realización práctica de la democracia multipartidista y
consolidar las instituciones democráticas, el Estado de Derecho y el
respeto de los derechos humanos, así como su voluntad de introducir
reformas tendentes a favorecer la transición a una economía de
mercado;

Teniendo en cuenta la importancia que reviste una cooperación
cstrecha y coordinada para promover el progreso económico en los
paises de Europa Central y del Este, contribuir a que sus economías
alcancen mayor competitividad a escala internacional y prestarles la
ayuda que requiere su reconstrucción y desarrollo, reduciendo con ello,

Quedan derogadas cuantas disposiciones se opongan a lo dispuesto
en d presente Real Decreto-ley, y especialmente las siguientes:

De la Ley 2/1962, de 14 de abril, de Ordenación del Crédito y la
Banca, el párrafo 3. base 4.

De la Ley 13/1971, de 19 de junio, de Organización y Régimen del
Crédito Oficial. el articulo JI; Jos apartados d) y e) del artículo 14: los
apanados a}, b), c),d) y g), en 10 que se refiere a las Entidades Oficiales
de Crédito, del artículo 16; el artículo 19~ el articulo 25; las letras b) y
c) del articulo 26; el artículo 27; )' el artículo 39, en cuanto se refiere a
que la participación pública en el Banco Exterior de España sera siempre
mayoritaria.

El artículo 127, de la Ley 33/1987. de 23 de diciembre, de
Presupuestos Generales del Estado para 1988, en sus apartados cuatro,
siete y el punto 4 del apartado nueve.
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CAPITULO JI
Capital

ARTicULO 4

Capital social autorizado
L El capital social inicial autorizado -será de 10.000 millones de

ecus. Este capital se dividirá en un 1.000.000 de acciones; con un valor
nominal de 10.000 ecus cada una y que únicamente podran ser suscntas
por miembros del Banco, con arreglo a lo dispuesto en el articulo 5 del
presente Convenio.

2. El capital social inicial se dividirá en acciones a desembolsar y
acciones exigibles. El valor nominal inicial total de las acciones a
desembolsar será de 3.000 mmanes de eeus.

3. El capital social autorizado podrá ampliarse en el momento y
condiciones que se juzguen oportunos, siempre y cuando se cuente con
el voto favorable de al menos dos terceras partes de los Gobernadores,
que representen, como mínimo, las tres cuartas partes del total de
derechos de voto de los miembros.

ARTICULO 5

Suscripción de acciones
1. Cada miembro suscribirá acciones del capital del Banco, siempre

y cuando cumpla con los pertinentes requisitos legales. La suscripción
de acciones del capital inicial autorizado se hará en una proporción de
3a 7 entre acciones a desembolsar y acciones exigibles. El número inicial
de acciones. que podrán suscribir los signatarios del presente Convenio
que se adhJernn con arreglo a lo establecido en su articulo 61 será el
indicado en el anexo A. Ningún miembro podrá suscribir inicialmente
menos de 100 acciones.

2. El número inicial de acciones que deban suscribir aquellos países
cuya adhesión se autorice en virtud del apartado 2 del articulo 3 del
presente Convenio será fijado por la Junta de Gobernadores. si bien no
se a.utoriza~á suscripción al~una que tenga por efecto reducir la cuota del
capital soctal poseído conjuntamente por los paises miembros de la
Comunidad Económica .Europea, la propia Comunidad Económica
Europea y el Banco Europeo de Inversiones a un porcentaje inferior a
la mayoría del total del capital social suscrito.

3. La Juna de Gobernadores revisará el capital social del Banco a
intervalos que no excedan de cinco años. En caso de ampliación del
capital social autorizado, se dará a todos los miembros una oportunidad
razonable de suscribir, en los términos " condiciones uniformes Que fije
la Junta de Gobernadores, una proporción del aumento equivalente a la
que sus acciones SllSCritas guardaran hnsta entonces con el total del
capital suscrito. Ningún miembro estará obligado a suscribir parte
alguna de una ampliación de capital.

4. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 3 del presente
~rtículo, la Junta de Gobernadores podrá, a petición de un miembro,
IncrcJ!lentar la cuota de dicho miembro o asignarle acciones del capital
autOrIzado 9ue no hayan sido suscritas por otros miembros, siempre y
cuando tal mcremento no tenga por efecto reducir la cuota del capítal
social poseído conjuntamente por los países miembros de la Comunidad
Económica Europea, la propia Comunidad Económica Europea y el
Banco Europeo de Inversiones a un porccntaje inferior a la mayoría del
total del capital social suscrito.

5. Las acciones inicialmentc suscritas por los miembros serán
emitidas a la par. Otras acciones serán asimismo emitidas a la par a
menos que la Junta de Gobernadores, por mayoría de al menos dos
terceras partes de sus integrantes, que representen, como mínimo, dos
tercios del total de derechos de voto de los miembros, decida, en
circunstancias especiales, emitirlas con arreglo a otras condiciones.

6. Las acciones no podrán ser dadas en .garantía ni gravadas en
forma alguna y únicamente podrán ser cedidas al Banco, de conformi­
dad con lo dispuesto en el capítulo VII del presente Convenio.

i. La responsabilidad de los miembros por las acciones quedará
limitada a la parte no pagada de su precio de emisión. Ningún miembro
sera responsable, por su condición de miembro, de las obligaciones
conlraídas por el Banco.

ARTícULO 6
Pago de! capila! suscrito

1. El pago de las acciones a desembolsar del capital inicialmente
suscri~? por cada uno de los signatarios del presente Convenio, cuya
adheslOn se produzca conforme a lo dispuesto en su artículo 61 se
cfccluará en cinco entregas del 20 por lOO cada una del importe t~tal
suscrito. Cada miembro hará efectiva la primera entrega en un plazo de
sesenta ~lías a contar desde la fecha de entrada en vigor del presente
ConveniO, o a contar desde la fecha de depósito ce su instrumento de
r~tif!cnción. aceptación o ap~obación, según lo previsto en el artículo 61,
SI dicha f("cha fuera poslenor a la de entrada en vigor. Las cuatro
entregas restantes serán pagaderas, de manera sucesiva. un ano despues
de que lo sea la entrega precedente, y cada una de ellas se hará efectiva
con arreglo a los requisitos legales que cada miembro establezca.

2. El 50 por lOO deJ pago de cada una de las entregas contempladas
en el apartado J del presente anículo, o del pago efectuado por un
miembro admitido en virtud de lo dispuesto en el apartado 2 del artículo

.'

3 del presente Convenio, podrá realizarse mediante pagarés u otras
obligaciones emitidas por dicho miembro y denominadas en ecus, en
dólarcs de Estados Unidos o en yenes japoneses, a los que el Banco
recurrirá en función de los fondos que necesite desembolsar a resultas
de sus operaciones. Los citados pagarés u obligaciones no serán
negocíables, no devengarán intereses y serán pagaderos al Banco por su
valor nominal cuando éste así lo solicite. Dichos pagarés u obligaciones
seran solicitados en el curso de períodos de tiempo razonables, de
maneTa que su valor en ecus en el momento en que se soliciten a cada
miembro sea proporcional al número de acciones a desembolsar,
suscritas y en podcr del miembro que ha depositado dichos pagarés u
obligaciones. •

3. Toda obligación de pago de un miembro en relación con la
suscripción de acciones del capital inicial habrá de liquidarse, bien en
ecus. bien en dólares de Estados Unidos, o bien en yenes japoneses,
tomando como referencia el tipo de cambio medio en ecus de la
correspondiente divisa registrado durante el período comprendido entre
el 30 de septiembre de 1989 y el 31 de marzo de 1990 mclusive.

4. El pago de la cuota suscrita del capital exigible del Banco sólo
podrá ser solicitado, con arreglo a lo previsto en los artículos 17 y 42 del
presente Convenio, en el momento y de la manera que el Banco lo exija
para hacer frente a sus obligaciones.

5. Cuando se produzca una solicitud segón lo previsto en el
apartado 4 del presente artícuJo, el correspondiente miembro habrá de
efectuar el pago, bien en ecus, bien en dólares de Estados Unidos, o bien
en yenes japoneses. El valor en ecus, en el momento de la solicitud, de
cada acción exigible solicitada deberá ser uniforme.

6. El Banco fijará el lugar en que deba efectuarse todo pago previsto
en el presente artículo. a más tardar, un mes después de la sesión
inaugural de su Junta de gobernadores, si bien, en tanto el Banco no
haya fijado dicho lugar, el pago de la primera entrega contemplada en
el apartado 1 del presente articulo habrá de realizarse en el Banco
Europeo de Inversiones, en su calidad de fideicomisario (trustee).

7. En lo que respecta a suscripciones distintas de las contempladas
en Jos apartados 1, 2 Y 3 del presente artículo, Jos pagos que efectúe un
miembro por la suscripción de acciones a desembolsar del capital
autorizado habrán de hacerse en. ecus. en dólares de Estados Unidos O
en yenes japoneses, ya sea en efectivo, ya sea mediante pagarés u otras
obligaciones.

8. A efectos del presente articulo, se entenderá por pago o denomi­
nación en ecus el pago o denominación en cualquier divisa plenamente
convertible que sea equivalente, en la fecha de pago o de conversión en
efectivo, al valor en ecus de la pertinente obligación.

ARTicULO 7

Recursos ordinarios de capital

A efectos del presente Convenio, por ((recursos ordinarios de capital»
del Banco se entenderá 10 siguiente:

i) El capital social autorizado del Banco, incluidas tanto las
acciones a desembolsar como las· exigibles, suscritas. con arreglo a lo
dispuesto en el artículo 5 del presente Convenio;

ii) los fondos obtenidos por el Banco mediante la emisión de
empréstitos en virtud de las facultades que le confiere el subapartado i)
del artículo 20 del presente Convenio, a los que se aplicarán las
disposiciones sobre exisibilidad enunciadas en el apartado 4 del. artículo
6 del presente Convemo;

iii) los fondos recibidos como reintegro de préstamos o garantías.,
nsí como el producto de la emuenación de participaciones adquiridas
con los recursos mencionados en los subapartados i) y ii) del presente
artículo;

iv) los ingresos derivados de préstamos y de adquisiciones de
participaciones realizadas con los recursos mencionados en los subapar­
tados i) y ii) del presente articulo, así como los derivados de garantías
y de garantía de emisiones no incluidas entre las operaciones especiales
del Banco: v

v) cualesquiera otros fondos o ingresos recibidos por el Banco que
no formen parte de los recursos de sus Fondos especiales, según se
definen en el artículo 19 del presente Convenio.

CAPITULO IIJ

Operaciones

ARTICULO 8

Paises ben~ficiarios y utilización de los recursos

l. Los recursos y servicios del Banco se utilizarán exclusivamente
para el logro de sus fines y el desempeño de sus funciones, según se
definen, respectivamente, en los artículos 1 y 2 del presente Convenio.

2. El Banco podrá realizar sus operacíones en los países de Europa
Central y del Este que estén llevando a cabo la transición a una
economía de mercado, fomentando la iniciativa privada y empresarial
y aplicando, con medidas concretas o por cualquier otro medio, los
principios enunciados en el artículo 1 del presente Convenio.
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3. En el supuesto de que un miembro practique una política que no
esté en consonancia con lo dispuesto en el artículo 1 del presente
Convenio, o en circunstancías excepcionales, el Consejo de Administra·
ción decidirá si debe suspenderse, o modificarse de cualquier otra
manera, el acceso de un miembro a los recursos del Banco, y podrá:
formularse las pertinentes recomendaciones a la Junta de Gobernadores.
Toda decisión a este respecto habrá de ser adoptada por la Junta de
Gobernadores, por mayoría de al menos dos terceras partes de sus
integrantes, que representen, como mínimo, las tres cuartas partes del
!Ol2.! de derechos de voto.

4. i) Todo país potencialmente beneficiario podrá solicitar acceso
a Jos recursos del Banco.con una finalidad restringida y por un periodo
jr tres años a partir de la entrada en vigor del presente Convenio. Toda
solicitud de este tipo pasará a formar parte integrante del Convenio tan
pronto como sea presentada.

ii) Durante el citado períodó:

a) El Banco presentará al pais de que se trate y a las Empresas
situ:Jtias en su territorio, previa solicitud, asistencia técnica y todo tipo
de avuda encaminada a financiar su sector privado, a facilitar la
transición de las Empresas estatales a propiedad y control privados y a
respaldar a aquellas Empresas que funcionen de manera competitiva y
que se dispongan a participar en una economia de mercado, ateniéndose
para l:l prestación de esta ayuda al límite fijado en el apartado 3 del
articulo 11 del presente Convenio;

b) El importe total de toda ayuda prestada con arreglo a lo que
antecede no superará el importe total del desembolso en efectivo y los
pagares emitidos por dicho país para la suscripción de sus acciones.

iii) Al concluir el referido período, la decisión de conceder al país
interesado acceso por encima de los límites fijados en las letras a) y b)
habrá de ser tomada por la Junta de Gobernadores. por mayoría de al
menos las tres cuartas partes -de sus integrantes, que representen, -como
mínimo, el 85 por 100 del total de derechos de voto.

ARTiCULO 9
Operaciones ordinarias y especiales

Las operaciones del Banco se dividirán en operacíones ordinarias,
financiadas con los recursos ordinarios de capital del Banco a que se
refiere el artículo) del presente Convenio, y operaciones especiales,
financiadas por medio de los recursos de los fondos especiales, a que se
refiere el artículo 19 del presente Convenio. Podrán combinarse los dos
tipos de operaciones.

ARTíCULO 10

Separación de operaciones

1> Los recursos ordinarios del capital y los recursos de los fondos
especiales deberán, en todo momento y circunstancia, mantenerse,
utilizarse, comprometerse, invenirse o emplearse de cualquier otra
forma enteramente por separado. En los estados financieros del Banco
figurarán, por una parte, las reservas del Banco junto con las operaciones
ordinarias y, por separado, las operaciones especiales.

2. En ninguna circunstancia se utilizarán los recursos ordinarios de
capital del Banco para compensar pérdidas o cancelar obligaciones, o se
imputarán a ellos pérdidas u obligaciones que se deriven de operaciones
especiales o de otras actividades para las que inicialmente se hubieran
utilizado o comprometido recursos de los fondos especiales.

3. Los gastos directamente relacionados con operaciones ordinarias
serán imputados a los recursos ordinarios de capital del Banco. Los
gastos directamente derivados de operaciones especiales serán imputa­
dos a los recursos de los fondos especiales. Cualquier otro gasto se
imputará, sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 1 del artículo 18,
de la manera Que el Banco juzgue oportuna.

ARTicuLO II

Métodos de funcionamiento

1. A fin de alcanzar sus objetivos y en cumplímiento de sus
funciones, según lo establecido en los artículos I y 2 del presente
Convenio, el Banco realizará sus operaciones de alguna de las siguientes
maneras:

i) Concediendo prestamos a Empresas del sector privado. a toda
Empresa estatal que funcione de manera competitiva y se disponga a
participar en una economía de mercado, y a toda Empresa estatal cuya
transición a propiedad y control privados se desee facilitar, o bien
participando en dichos préstamos o cofinanciándolos junto a Organis­
mos multilaterales, Bancos comercíales u otras fuentes interesadas; con
vistas, sobre todo. a favorecer o aumentar la participación de capital
privado ~'/o de capital extranjero en tales Empresas;

ii) a) adquiriendo participaciones en Empresas del sector privado;
h) adquiriendo participaciones en toda Empresa estatal que fun­

cione de manera competitiva y se disponga a participar en una economía
de mercado y adqUIriendo partiqpaciones en toda Empresa estatal cuya
trans.ición a propiedad y control privados se desee facilitar; con vistas,

sobre todo, a favorecer o aumentar la participación de capital privado
y/o de capital extranjero en tales Empresas;

e) garantizando. cuando no resulten apropiados otros medios de
financiación, la emisión de títulos del capital tanto de Empresas del
sector privado como de aquellas Empresas estables a Que se refiere la
anterior letra b) y con la finalidad mencionada en dicha letra.

iii) Facilitando el acceso a los mercados de capitales nacionales e
internacionales a Empresas .del sector privado, o a otras Empresas
mencionadas en el subapartado i), del presente apartado y con la
tinaiidad en él mencionada, mediante la concesión de garantías. cuando
no resulten apropiados otros medios de financiación, y por medio de
asesoramiento financiero y otras formas de ayuda;

iv) ASignando recursos de los fondos especiales, según 10 estable­
cido en los acuerdos que regulan su utilización; y

v) Concediendo préstamos,·o participando en ellos, y prestando
asistencia tecnica para la reconstrucCÍóno el desarrollo de la infraestruc­
tura -incluidos programas para la protección del medio ambiente­
necesaria para la evolución del sector privado y la transición a una
economIa de mercado.

A efectos del prese.nte apartado. no se considerará que una Empresa
estatal funciona de manera competitiva a menos que opere de forma
autónoma en un mercado competitivo y que esté sujeta a las leyes en
materia de quiebra: -

2, i) El Consejo de Administración examinará, al menos una vez
al año, las operaciones del Banco y su estrategia en materia de préstamos
en cada pais beneficiario, con objeto de asegurar el pleno cumplimiento
de los objetivos del Banto y el correcto ejercicio de sus funciones. con
arreglo a lo previsto en los articulos I y 2 del presente Convenio. Toda
decisión resultante de dicho examen habrá de ser adoptada por mavoría
de al menos dos terceras partes de los Consejeros, que representen, como
mínimo, las tres cuartas partes del total de derechos de voto de los
miembro.".

ii) El mencionado examen comportará, entre otras cosas. la evalua­
ción de los progresos logrados en cada país beneficiario con respecto a
la descentralización, la eliminación de monopolios y la privatización, así
como de la propordón de los préstamos concedidos por el. Banco
destinada a Empresas del sector privado, a Empresas estatales en fase de
transición a una economía de mercado o en vías de privatización. para
la creación de infraestructuras, la prestación de asistencia técnica u otros
fines.

3. i) No se destinará al sector público estatal un 'porcentaje
superior al 40 por lOO del importe total de los compromisos del Banco
en materia de prestamos, garantías y adquisición de participaciones, sin
perjuicio de las demás operaciones a que se refiere. el pres~nte articulo.
Este limite se aplicará inidalmente a un período de dos años, 10mad06
conjuntamente, a contar desde la fecha de entrada en funcionamiento
del Banco y, posteriormente. a cada uno de los siguientes ejercicios.

ii) En un país dado, y sin perjuicio de las demás operaClones a que
se refiere el presente articulo, no se destinará al sector público estatal,
durante un período de cinco años, tomados conjuntamente. un porcen­
taje superior al 40 por 100 del importe total de los compromisos del
Banco en materia de préstamos, garantias y adquisición de participacio­
nes.

iii) A efectos del presente apartado:

a) Se entenderá que el sector público estatal incluye tanto la
Administración Central como las Administraciones Locales, así como
sus delegaciones y toda Empresa de su propiedad o bajo el control de
dichas administraciones.

b) No se considerarán destinados al sector público estatal los
prestamos o garantías concedidos a una Empresa estatal que esté
llevando a cabo un programa encaminado a privatizar su propiedad y
control, ni la adquisición de. participaciones en tal Empresa.

c) No se considerarán destinados· al sector público estatal los
préstamos concedidos a un intermediario financiero para que éste a su
vez conceda préstamos al sector privado.

ARTiCULO 12
Limites de las operaciones ordinarias

1. El importe total del saldo vivo de los préstamos concedidos,
panicil?acíones adquiridas y garantías otorgadas por el Banco en sus
operacIOnes ordinarias no podrá ser incrementado en ningún momento
si con tal incremento llegara a rebasar el importe total del capital
suscrito no comprometido, las reservas y los excedentes, incluidos en sus
recursos ordinarios de capital.

2. El importe de toda adquisición de participaciones no deberá
exceder, normalmente, del porcentaje de capital en acciones de la
EmpreS? considerada que el Consejo de Administración del Banco
juzgue oportuno. El Banco no intentará, por medio de tal adquisición,
hacerse con el control de la Empresa, y no ejercerá tal control en
Empresa alguna en la que haya invertido, ni asumirá la responsabilidad
directa de su gestión, salvo en el casoo de impago efectivo o probable
en relación con alguna de sus inversiones, de insolvencia declarada o
probable de la Empresa-en la que haya invertido. o en aquellas otras
situaciones Que, a juicio del Banco, amenacen con poner en peligro la

--
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inversión realizada, en cuyo caso el Banco podrá tomar las medidas o
ejerC!.'f los derechos que estime necesarios para proteger sus intereses.

3. El importe de las participaciones adquiridas y desembolsadas
por el Banco no deberá exceder del importe que corresponda al total de
su capital suscrito, desembolsado y no comprometido, más los exceden·
tes y la reserva general.

4. El Banco no emítirá garantías para créditos a la exportación ni
emprenderá actividad alguna en el ámbito de los seguros;

ARTicuLO 13

Normas de !uncionamíento

El funcionamiento del Banco se regirá por las nannas siguientes:

i) El Banco realizará todas sus operaciones con arreglo a sólidos
principios bancarios.

ii) Las operaciones del Banco estarán orientadas a financiar proyec·
tos {:oncretos, tanto de manera aislada como en el Contexto de
programas de inversión específicos, y a prestar asistencia técnica, con
arreglo a les objetivos y funciones establecidos en los artículos I y 2 del
presente Convenio.

iii} el Banco no financiará EmpresaaJguna en el territorio de un
miemhro Sl dicho miembro se opone a eUo;

iv) ('1 Banco no permitirá la utilízaóón de una cantidad despropor­
cionado. de sus recursos en beneficio dé ninguno de sus miembros;

v) el Banco procurará mantener un grado de diversificación razo­
nable en todas sus inversiones;

vi) con anterioridad a la concesión de un préstamo o ~rantía. o a
la adquisición de participaciones, el solicitante d~berá haber presentado
una propuesta adecuada )' el Presidente del Banco deberá, a su vez,
haber presentado por escnto al Consejo de Administración un informe
sobre dicha propuesta, acomp3ñado de recomendaciones y basado en un
estudio realizado por los servicios del Banco;

'vil) el Banco no proporcionará financiación, ni concederá línea de
crédito alguna cuando dicha financiación o línea de crédito pueda ser
obtenida, en grado suficiente. por otro conducto )' en términos y
condiciones que el Banco estime razonables;

viii) a la hora de proporcionar o garantizar financiación, el Banco
tendrá debidamente en cuenta la eventualidad de que el prestatario y, en
su caso, el ayaEsta de éste estén en condiciones de hacer frente a sus
obligaciones en virtud df'1 contrato de financiacíón:

ixl t:uando el Banco conceda un préstamo directo sólo autorizará al
prestatario a retirar fondos para hacer frente a los g..'lstos a medida que
éstos se vayan produciendo;

x) el Banco. siempre que ello pueda hacerse en condiciones
satisfactorias. procurará renovar sus fondos mediante la cesión de sus
invcrsiones a inversores privados;

xi) el Banco financiará sus inversiones en cada Empresa en los
términos y condiciones que juzgue oportunos, tomando en considera­
ción las necesidades de la Empresa. los riesgos que la operación lleva
consigo y los términos y condiciones normalmente obtenidos por
inversores del sector privado para financiación del mismo tipo;

xii) el Banco no impondrá restricción alguna a Ja obtención de
bienes y servicios en cualquier país, utilizando para ello el producto de
un préstamo, inversión o financiación de otro tipo concedidos tanto
dentro de las operaciones ordinarias del Banco como dentro de las
oper;.tciones de los Fondos especiales, y en los casos que proceda,
supcditará sus prestamos y demás operaciones a la convocatoria
internacional de ofertas públicas de licitación. y

xiii) el Banco tornará las medidas nece!'3rias para garantizar que el
producto de todo préstamo que conceda o garantice, o en eJ que
participe, así como toda adquisición de participaciones se utilice
exclusivamente para los fines para los que el préstamo fue concedido o
las participaciones adquiridas y prestando la debida atención a conside­
raciones de economía y eficacia.

ARTicuLO 14

Términos)' condiciones para la concesión de préstamps y garantias

1. Lo~ contratos de los prestamosque el Banco conceda o garantice
o en los cuales participe fijaran los tcrminos y condiciones en que dichos
prestamos o garantías se conceden, en lo que respecta aJ pago del
principal. in"tcreses y otros gastos. a losvencimientos y fechas de pago,
tanto en lo que se refiere a los préstamos como a las garantías. A la hora
de fijar los términos y condiciones del contrato, el Banco tendrá
debidamenle en cuenta la necesidad de proteger sus ingresos.

2. Cuando el beneficiario de los préstamos o garantías de préstamo
no sra un miembro. sino una Empresa estatal, el Banco podrá, si lo
wn~it1("ra oportuno y teniendo presentes los distintos enfoques apropia.
dos para las Empresas públicas y las estatales en fase de transldón a
propiedad y control privados, exigir al miembro o miembros en cuyo
ierri1Orio se vaya a n.:alizar el proyecto o a un Organismo publico o todo
agente de dícho miembro o miembros aceptable para el Banco, que avale
el reintegro del principal y el pago de los intereses y otros gastos
vinculados al préstamo, con arreglo a Jo dispuesto en el contrato. El

Consejo de administración examinará anualmente la actuación del
Banco en este ámbito, prestando la debida atención a la soJvencia del
Banco.

3. El COntrato de préstamo o garantía mencionará expresamente el
ECU o la divisa o diVIsaS en que deberán efectuarse todos los pagos al
Banco en virtud del mismo.

ARTicULO 15

Comisiones y gastos

1. Además de Jos intereses el Banco cobrará una comlSlOn por
todos Jos préstamos que conceda, o en los Que participe. dentro de sus
operaciones ordinarias. Los términos y condiciones de dicha comisión
serán fijados por el Consejo de Administración.

2. Como compensación a los riesgos que asuma al garantizar un
préstamo dentro de sus operaciones ordinarias, o al garantizar la venta
de valores mobiliarios el Banco cobrará gaStos que serán pagaderos a Jos
tipos y en las fechas Que fije el Consejo de Administración.

3. El- Consejo de Administración podrá fijar cualesquiera otros
gastos que el Banco cobre por sus operaciones ordinarias, así como
cualesquiera comisiones u otros gastos pagaderos al Banco por sus
operaciones derivadas de los Fondos especiales.

ARTÍCULO J6

Reserva especial

J. El importe de las comisiones y gastos que el Banco ingrese en
"i!lud del artículo 15 del presente Convenio se destinará a constituir una
reserva especial para hacer frente a las pérdidas del Banco, conforme a
lo dispuesto en el artículo 18 del presente Convenio. Dicha rescrva
especial se mantendrá en la forma líquida Que el Banco estime
conveniente.

2. Si eJ Consejo de Administración considerara que el volumen de
la reserva especial es adecuado, podrá decidir que el total o parte de las
mencionadas comisiones y gastos pasen a considerarse como ingresos
del Banco.

ARTÍCULO 17

,Hetodosde hacer frente a las pérdidas del Banco

1. En el supuesto de que, dentro de sus operaciones ordinarias, se
produzca demora o incumplimiento en relación con préstamos concedi­
dos o garantizados por el Banco. o en los que éste participe. así como
en aquellos casos en que la garantía de emisiones o la adquisición de
participaciones ocasionen pérdidas. el Banco tomara las medidas que
Juzgue oportunas. El Banco mantendrá provisiones adecuadas frente a
posibles pérdidas.

2. Las pérdidas que se deriven de Jas operaciones ordinarias del
Banco se imputarán:

i) en primer lugar, a las provisiones a que se refiere el apartado 1
del presente artículo;

ii) en segundo lugar, a los ingresos netos;
iii) en tercer lugar. a la reserva especial que se contempla en el

artículo 16 del presente Convenio;
iv) en cuarto lugar, a la reserva general y a los excedentes;
v} en Quinto lugar, al capital desembolsado no comprometido. y
vi) en último Jugar, a un importe pertinente del capital suscrito

exigible aún no solicitado, que será requerido conforme a lo dispuesto
en los apartados 4 y 5 del artículo 6 del presente Convenio.

ARTÍCULO 18

Fondos especiales

l. El Banco podrá aceptar la gestión de aquellos Fondos especiales
quc contribuyan al logro de sus objetivos y fonnen parte de sus
funciones. El total de los costes derivados de la gestión de los Fondos
especiales se imputará a dichos Fondos especiales.

2. Los Fondos especiales que el Banco acepte podrán ser utilizados
de cualquier manera y con arreglo a cualesquiera términos y condiciones
que estén en consonancia con los objetivos y funciones del Banco, así
como con las demás disposiciones aplicables del presente Convenio y
con el aLucrdo o acuerdos que regulen dichos Fondos.

3. El Banco adoptará las normas y reglamentos que se consideren
necesarios para la constitución, gestión y utilización de cada uno de los
Fondos e~peciales. Dichas normas y reglamentos habran de estar en
consonancia con las disposiciones del presente Convenio, exceptuando
aquell~s que sólo sean aplicables de manera expresa a las operaciones
ordinarias del Banco.

ARTIcULO 19

Recursos de los Fondos especiales

La ex-presión «recursos de los Fondos especiales» denotara los
recursos de cualquier Fondo especial e incluirá:
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ARTíCULO 26

Composición del Consejo de Admínistracíón

1. El Consejo de Administración constará de veintitrés miembros,
que no podrán formar parte de la Junta de Gobernadores, y de los
cuales;

i) once S('rán elegidos por los Gobernadores. que . o~tentetl: la
representación de la ~epúbIiqt Federal de A~emama, Belgica, DI.na­
marca, España, Francla, GrecIa, Irlanda, Italia, Luxemburgo, PaISes

Composición de la Junta de Gobernadores

l. Cada miembro estará representado en la Junta de Gobernadores
y designará a un Gobernador y a un Gobernador suplente. Cada
Gobernador y su suplente estarán sujetos al arbitrio del.miembro que los
designe. Los suplentes no tendrán derecho a \/oto, excepto en caso de
ausencia de' su titular. En cada una de las asambleas anuales, la Junta
elegirá, en ca!id~d de Presidente. a uno de los Go~rnado~es,. que
ejercerá sus funcJOnes hasta que se proceda a la elecclOn del SIgUIente
Presidente de la Junta.

2. Los Gobernadores y sus suplentes desempeñarán sus cargos sin
recibu remuneración alguna por parte del Banco.

ARTiCULO 24 -

Facultades de la Junta de Gobernadores

1. Todas las prerrogativas del Banco recaerán sobre la Junta de
Gobernadores.

2. La Junta de Gobernadores podrá delegar en 'el Consejo de
Administración cualquiera de sus facultades, a excepción de las siguien·
tes: -

i) admitir nuevos miembros y detenninar las condicióm:s para su
admisión;

ii) ampliar o reducir el capital social del Banco;
iii) su~pender a un mieml?ro;' ...
iv) resolver los recursos mterpuestos contra la mterpretaclOn o

aplicación del presente Convenio por el Consejo de Administraciót?-;
v) Autorizar la celebracion de convenios generales de cooperaCIón

con otras organizaciones internacionales;
vi) ele~ir a los Consejeros y al Presidel)te del Banco; .
vii) FÍJar la remuneración de los Consejeros y de sus supl~n;es, aSI

como los emolumentos y otras ciáusulas del contrato de servICIOS del
Presidente; .

viii) aprobar, previo examen del infonne de auditoría, el balance
general y las cuentas de pérdidas y ganancias del Banco; .

ix) fijar las reservas y la asignación y distribución de los benefiCIOS
netos del Banco;

x} modificar el presente Convenio;
xi} decidir el cese de operaciones del Banco y proceder a la

distribución de sus activos, y .
xii) ejercer toda otra facultad que expresamente se otorgue a la

Junta de Gobernadores en el presente Convenio.

3. La Junta de Gobernadores estará plenamente facultada para
ejercer su autoridad sobre todo asunto que haya delegado o encomén­
dado al Consejo de Administración en virtud del apartado 2 del presente
artículo o de cualquier otra cláusula del presente Convenio.

ARTiCULO 25

Procedimiento a seguír por la Junta de Gobernadores

1. La Junta de Gobernadores celebrará una asamblea anual y ~ntas
otras como juzgue convenientes o a que convoque el Consejo de
Adminislración. Una asamblea de la Junta de Gobernadores habrá de
ser convocada por el Consejo de adm~nistració.n cuando IC! soliciten al
menos cinco miembros del Banco, o bien un numero de mIembros que
represente, como mínimo, una cuarta parte del total de derechos de

vot2: En toda asamblea de la Junta de Gobernadores se co;:.siderará
alcanzado el quórum cuando asistan dos terceras partes de sus mt~n­
tes. siempre y cuando dicha mayoría represente al menos dos teTClos del
total de derecho de voto de los miembros.

3. La Junta de Gobernadores podrá, mediante ~amento, estable:'
cer un procedimiento por el cual el Consejo de Admmistración pueda,
cuando lo considere oportuno. obtener un voto de los Gobernadores
sobre un asunto especifico sin necesidad de convocar una asamblea de
la Junta. _. , .

4. La Junta de Gobernadores y, dentro de sus atnbuclOnes, el
Consejo de Administración, podrán adoptar c,uantas ~ormas y regl~mcn­
tos y crear cuantos órganos supleme~u~nos esumen necesanos o
convenientes para el desarrollo de la actiVIdad del Banco.

í) fondos aceptados por. el Banco para su inclusión en cualquier
Fondo especial;

ii) fondos reintegrados de préstamos o garantías financiados con los
recursos de un Fondo especial, así como el producto de la adquisición
de panicipacíones financiada asimismo con tajes recursos y que, en
virtud de las normas y reglamentos por los que se rige dicho Fondo
especial, deben volver a integrarse en C!; >

Íli) ingresos derivados de la inversión de recursos de los Fondos
especiales.

CAPITULO IV
Facultad de emitir empréstitos )' otras prerrogativas

ARTicULO 20

Facultadl;s generales

1. El Banco, además de las atribuciones mencionadas en otras
panes del presente Convenio, estará faculiado para:

i) tomar fondos en préstamo tanto en paises miembros como en
otros paises, siempre que:

a) antes de proceder a la venta de sus obligaciones en -el territorio
de un país, el Banco haya obtenido la aprobación de este último, y

b) cuando las obligaciones del Banco vayan a estar denominadas en
la moneda de un miembro, el Banco haya obtenido la aprobación de
dicho miembro; .

ii) invertir o depositar fondos que no necesite para sus operaciones;
iii) comprar y vender, en el mercado secundario, valores mobilia­

rios que el Banco haya emitido o garantizado, o en los cuales haya
invertido;

iv) garantizar, para con ello facilitar su venta, valores mobiliarios
en los que haya invertido:

v) garantizar la emisión. o participar en la garantía de emisión de
valores mobiliarios emitidos por cualquier Empresa con fines acordes
con los objetivos}' funciones del Banco;

vi) prestar servicios de asesoría y asistencia técnica que contribu­
yan al logro de sus objetivos y entren dentro de sus funCIones;

vii) ejercer cualesquiera otras facultades y adoptar cualesquiera
normas y reglamentos que puedan resultar necesarios o pertinentes para
la consecución de sus objetivos y el desempeño de sus funciones con
arreglo a lo dispuesto en el presente Convenio, y

viii) celebrar convenios de cooperación con toda Entidad o Entida­
des tanto en del sector público como del sector privado.

2. En el anverso de todo título·valor emitido o garantizado por el
Banco se indicará, de manera visible, que dicho título--valor no es una
obligación de ningún miembro ni administración, salvo cuando se trate
efectivamente de una obligación de un miembro o administración, en
'cuyo caso deberá hacerse constar.

CAPITULO V
Monedas

ARTicULO 21

De1ermínación y utí!íza(Íóll de monedas
1. Cuando resulte necesario, en virtud del presente Convenio,

determinar si una moneda es plenamente convertible para los fines del
mismo corresponderá al Banco dicha decisión. teniendo presente la
necrsidad absoluta de proteger sus propios intereses financieros. y tras
consultar. en su caso, con el Fondo Monetario InternacionaL

2. Los miembros no impondrán restricción alguna respecto de la
recepción, tenencia, utilización o transferencia por parte del Banco de:

i) divisas o ECUs que el Banco reciba en pago de suscripciones de
su capital social, con arreglo a lo dispuesto en el artículo 6 del presente
Convenio;

ii) divisas que el Banco obtenga a través de empréstitos:
iii) divisas y otros recursos que el Banco administre en concepto de

contnbuciones a los fondos especiales, y
iv) divisas que el Banco reciba en pago de principal, intereses,

dividendos u otros gastos relativos a préstamos o inversiones, o bien el
producto de la cesión de las inversiones realizadas con ~rgo .~. uno
cualquiera de los fondos contemplados en los subapartados 1) a m) del
presente apartado. o bien las comisiones y otros gastos que el Banco
pcrdba.

CAPITULO VI

Organización y administración
ARTicULO 22

Estructura

El Banco ccntará con una Junta de Gobernadores, un Consejo de
Administración, un Presidente, uno o más Vi(;Cjlresidentes )' tantos
funcion¿l;:'Í.os o empleados como se estimen nece.!.3rios.

,
ARTicULO 23
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Bajos, Portugal, Reino Unido, la Comunidad Económica Europea, el
Banco Europeo de Inversiones; y

ii) doce serán elegidos por Jos Gobernadores que ostenten la
representadón de otros miembros,de los cuales:

a) cuatro serán elegidos por los Gobernadores que representen a
aquellos países que figuran en el anexo A del presente Convenio en la
categoría de países de Europa Central y del Este Que pueden beneficiarse
de las ayudas del Banco;

b) cuatro serán elegidos por los Gobernadores que representen a
aquellos países que figuran en el anexo A del presente Convenio· en la
categoría de otros paises no europeos;

e) cuatro serán elegidos por los Gobernadores que representen a
aquellos países que figuran en el anexo A del presente Convenio en la
categoría de países no europeos.

Los Consejeros, además de la representación de los miembros por
cuyos Gobernadores hayan sido elegidos, podrán ostentar la de aquellos
miembros que les confieran sus votos.

2. Los Consejeros deberán ser personas de probada competencia en
materias de carácter económico y financiero y su elección se realizará
con arreglo a lo dispuesto en el ,anexo B del presente Convenio.

3. La Junta de Gobernadores podrá incrementar o reducir el
tamaño del Consejo de Administración, o revisar su composición, a fin
de reflejar toda variación del numero de miembros del Banco que se
produzca: para ello deberá contar con mayoría de al menos dos terceras
partes de los Gobernadores, que representen, al meno~ las tres cuartas
partes del total de derechos de voto de los miembros. Sin perjuicio del
ejercicio de estas facultades en elecciones sucesivas, el numero y
composición del segundo Consejo de Administración serán los contem­
plados en el apartado 1 del presente artículo.

4. Cada Consejero designará a un suplente con plenas facultades
para actuar en su nombre durante su ausencia. Tanto los Consejeros
corno sus suplentes deberán tener la nacionalidad de algiln país
miembro. Ningún miembro podrá estar representado por más de un
Consejero. Los Consejeros suplentes podrán participar en las reuniones
del Consejo, pero únicamente tendrán derecho a voto cuando actúen en
nombre del Consejero titular a quien sustituyen.

5, _Los Consejeros desempeñarán su cargo durante un pc:riodo de
tres anos y podrán Sf:'r reelegidos; el primer Consejo de AdmInistración,
no obstante, será elegido por la Junta de Gobernadores en su sesión
inaugural y permanecerá en ejercicio hasta la asamblea anual dela Junta
de Gobernadores inmediatamente siguiente, o, si la - JWlta así lo
decidiera en dicha asamblea, hasta la siguiente asamblea anuaL Los
Consejeros permanecerári en sus cargos hasta que sus sucesores hayan
sido designados y hayan entrado en funciones. Si el cargo de un
Consejero quedara vacante con más de ciento ochenta días de anteriori·
dad a la finalización de su mandato, los Gobernadores que hubieran
elegido a dicho Consejero designarán a un sucesor, con arreglo a lo
dispuesto en el anexo B del presente Convenio, para el plazo que reste
del citado mandato. Para esta designación se requerirá la mayoría de los
votos emitidos por los Gobernadores de que se trate. Si el cargo de un
Consejero quedara vacante con ciento ochenta días, o menos, con
anterioridad a la finalización de su mandato, podrá designarse asimismo
a un sucesor para cubrir el plazo restante de dicho mandato, designación
que corresponderá a los Gobernadores que hubieran ele~do al anterior
Consejero y que requerirá la mayoría de los votos emitIdos por dichos
Gobernadores. En tanto el cargo permanezca vacante, el suplente del
antcrior Consejero ejercerá todas las atribuciones de éste, salvo la de
nombrar un suplente.

ARTicuLO 27

Facultades del Consejo de Administración

Sin perjuicio de las facultades conferidas a la Junta de Gobernadores
en virtud del artículo 24 del presente Convenio, el Consejo de
administración será responsable de la dirección de las operaciones
generales del Banco, para lo cual ejercerá, además de las facultades que
expresamente le confiere el presente Convenio, toda otra facultad que
delegue en él la Junta de Gobernadores y, en 'particular.

i) preparará el trabajo de la Junta de Gobernadores;
ii) en cumplimiento ~e las directrices establecidas por la Junta de

Gobernadores, fijará las lineas de actuación y tomará las decisiones que
atañan a la concesión de préstamos)' garantías, adquisición de participa­
ciones, emisión de empréstitoS-, asi como prestación de asistencia técnica
y otras operaciones del Banco; .

¡ii) presentará a la Junta de Gobernadores para su aprobación en
cada asamblea anual, las cuentas auditadas del ejercicio correspon­
diente; y

i....·) aprobará el presupuesto del Banco.

ARTiCULO 28

Procedimiento a seguir por el Consejo de Administración

1. El Consejo de Administración desempeñará nonnalmente sus
funciones en la sede central del Banco y celebrará tantas reuniones como
la actividad del Banco haga necesarias.

2. En toda reunión del Consejo de Administración se considerará
alcanzado el quórum cuando aSlsta la mayoría de sus integrantes.
siempre y cuando dicha mayoría represente al menos dos tcrciosdel
total de derechos de yoto de los miembros.

3. la Junta de Gobernadores aprobará un reglamento con arreglo al
cual un miembro podrá. cuando no haya un consejero de su nacionali­
dad, enviar un representante para que asista, sin derecho a yoto, a
cualquier reunión _del Consejo de Administración en que vaya a
debatirse un asunto que incumba de modo especial a dicho miembro.

ARTlcULO 29

Votaciones

1. Cada miembro dispondr~ de tantos derechos de voto como
acciones haya suscrito del capital del Banco. En el supuesto de que un
miembro no pagara una parte del importe que adecuada por las
obligaciones contraídas en relación con .las acciones a desembolsar, con
arreglo a lo dispuesto en el artículo 6 del presente Convenio, no podrá,
en tanto persista el impago, ejercer aquella parte de sus derechos de voto
que corresponda a la proporción de acciones adeudadas y no pagadas en
el total de acciones a desembolsar que dicho miembro haya suscrito del
capital del· Banco.

2. En las votaciones de la Junta de Gobernadores, cada Goberna­
dorestará autorizado a emitir los votos del miembro que represente.
Salvo cuando el presente Convenio disponga expresamente otra cosa,
todo asunto sobre el Que haya de pronunciarse la Junta de Gobernadores
se decidirá por mayoria de los derechos de voto de los miembros que
tomen parte en la votación.

3. En las votaciones del Consejo de Administración, cada Conse­
jero estará autorizado a emitir el número de votos que estén autorizados
a emitir, a su vez, los Gobernadores que le hayan elegido, así como los
que estén autorizados a emitir todo Gobernador Que delegue sus votos
en él, con arreglo a lo dispuesto en la sección D del anexo B. Todo
consejero Que represente a más de un miembro podrá emitir por
separado los votos de los miembros cuya representación ostente. Salvo
cuando el presente Convenio disponga otra cosa, y excepción hecha de
las decisiones de política general, que deberán ser adoptadas por
mayoría de al menos dos tercios del total de derechos de voto de. los
miembros que participen en la votación, todos los asuntos sobre los que
haya de pronunciarse el Consejo de Administración se decidirán por
mayoría de los derechos de voto de los miembros que tomen pane en
la votación.

ARTíCULO 30

Presidente

1. La Junta de Gobernadores, por mayoría del número total de sus
integrantes, que represente, como mínimo, la mayoría de derechos de
voto de los miembros, elegirá al Presidente del Banco. el Presidente,
durante el desempeño de su cargo, no podrá ejercer las funciones ni de
Gobernador, ni de Consejero, ni de suplente de uno u otro.

2. El Presidente ocupará su cargo durante cuatro años y podrá ser
reelegido. No obstante, el Presidente cesará en sus funciones cuando la
Junta de Gobernadores así lo decida, sjempre que cuente con el Voto
afirmativo de, al menos, dos terceras partes de sus integrantes, que
representen, como mínimo, dos tercios del total de derechos de voto de
los miembros. Si, por cualquier causa, el cargo de Presidente quedará
vacante, la Junta -de Gobernadores, con arreglo a lo previsto en el
apartado 1 del presente articulo, elegirá a un sucesor por un plazo que
podrá ser de hasta cuatro años.

3. El Presidente no'tendrá derecho a voto, excepto para decidir una
votación en caso de empate. Podrá asistir a las reuniones de la Junta de
Gobernadores '/ presidirá las reuniones del Consejo de Administración.

4. El PreSidente será el representante legal del Banco.
S. El Presidente seniel jefe del personal del Banco y será responsa­

ble de la organización, nombramiento y cese de los funcionarios y
empleados, con arreglo a la reglamentación que apruebe el Consejo de
Administración. Al contratar a los funcionarios y empleados, el Presi­
dente, sin descuidar la enorme importancia que debe concederse a su
eficieneia y competencia técnica, velará porque la selección se realice en
un amplio ámbito geográfico entre los miembros del Banco.

6. El Presidente dirigirá, siguiendo las pautas establecidas por el
Consejo de Administración., las actividades ordinarias del Banco.

ARTicULO 31

Vicepresidentes

1. El Consejo de Administración designará. a propuesta del Presi­
dente, uno o más Vicepresidentes. El Consejo de AdministraCión
establecerá la duración del cargo de Vicepresidente, así como las
facultades que deban conferírsele y las funciones que deban atribuírsele
en la administración del Banco. En caso de ausencia o incapacidad del
Presidente, un Vicepresidente ejercerá ,la autoridad y desempeñará las
funciones del Presidente.
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1. Un Vicepresidente podrá participar en las reuniones del Consejo
de Administración. pero no tendrá derecho a voto, ex.cepto para decidir
una. votación cuando asiSla en representación del Presidente.

ARTíCULO 32

Carácter internacional del Banco

l. El Banco no aceptará fondos especiales u otros préstamos o
ayudas que puedan. de alguna manera, resultar perjudiciales para sus
fines y funciones, allerarloso desviarle de ellos.

2. A la hora de tomar decisiones. el Banco, su Presidente. su
Vicepresidente o Vicepresidentes. sus funcionarios y sus empleados se
guiarán exclusivamente por consideraciones Que respondan al objeto,
funciones y operaciones del Banco, tal como se definen en el presente
Convenio. Dkhas consideraciones se evaluarán de manera impardal,a
fin de alcanzar los objetivos del Banco y desarrollar sus funciones.

3. El Presidente. el Vicepresidente o Vicepresidentes, los funciona~
nos y empleados del Banco, en el desempeño de sus funciones, se
deberán exclusivamente al Banco y no habrán de acatar ninguna olra
aUloridad. Los miembros del Banco deberán respetar el carácter
internacional de este dcber y abstenerse de toda tentativa de ejercer
influencia sobre cualquier miembro del personal en el descmpeño de sus
funciones.

ARTícuLO 33

EstablC'cimientos del Banco

l. La sede del Banco estará situada en Londres.
2. El Banco podrá establecer agencias o sucursales en el territorio

de cualquiera de sus miembros.

ARTÍCULO 34

Depositarios y canales de comunicación

l. Cada niiembro designará a su banco emisor, o a toda otra
inslÍtucióo que se acuerde con el Banco, como depositario de todos los
activos de éste en la moneda de dicho miembro. así como de otros
activos del Banco. .

2. Cada miembro designará a una Entidad oficial adecuada con la
cual el Banco pueda establecer contacto para toda cuestíón que se
plantee en relación con el presente Convenio.

ARTíCULO 35

Publicación de informes JI opone de ú~rormación

L El Banco publicará un informe anual con un estado de cuentas
auditado. y, asimismo, hará CÍrcular entre sus miembros, a inten'alos de
tres meses, como máximo. un estado resumen de su situación financiera
y otro referido a pérdidas y ganancias, en el Que se reflejen los resultados
de sus operaciones, las cuentas financieras se llevarán en ecU5,

2. El Banco informará anualmente de las repercusiones de sus
actividades sobre el medio ambiente y podrá publicar cualesquiera otros
informes que estime convenientes para el cumplimiento de sus fines.

3. Se distribuirán entre los miembros ejemplares de todos los
informes, estados y publicaciones a Que sc refiere el presente articulo.

ARTíCULO 36

Asignación y distribución de los bemjicios netos

L La Junta de Gobernadores determinará, corno minimo una vez
al año. qué parte de los beneficios netos del Banco. una vez deducida la
cuantía necesaria para la constitución de reservas y, cuando así resulte
oportuno, para posibles pérdidas, en virtud de lo dispuesto en el
apartado I dcl artículo 17 del presente Convenio, habrá de asignarse a
excedenles o a otros fines, y Qué parte, en su caso será distribuida toda
dcclsión por la que los beneficios netos del Banco 'sean asignados a'otros
fines se adoptará por mayoría de al menos las dos terceras partes de los
Gobernadores, que representen, como mínimo, los dos tercios del total
de los derechos de voto de los miembros. No se procederá a asignación
o distribuc.ión alguna hasta tanto la reserva general no haya alcanzado.
como mímmo, ellO por 100 del capital social autorizado.

2. La distribución contemplada en el apartado precedente se hará
en pr9porción al número de acciones ya desembolsadas de cada uno de
los miembros, para el cálculo de dic!".o número se tomarán únicamente
los pagos realáados en efectivo en el curso del correspondiente ejercicio
o a finales de éste, y los pagares convertidos en efectivo en ese mismo
periodo.

3. Los pagos que se hagan a los miembros se efectuarán en las
condiciones que la Junta de Gobernadores determine. Dichos pagos y el
uso que de ellos haga el país beneficiario no serán objeto de restricción
alguna por parte de otros miembros.

CAPITULO VlI

Renuncia y suspensión de Jos miembros. cese temporal y definitÍl'o
de las operaciones

ARTíCULO 37

Derecho d.e los miembros a presentar su renuncia

J. Todo miembro podrá renunciar en cualquier momento a su
condición de tal.. comunicándolo por escrito en notificación enviada a
la sede central dd Banco. -

2. La renuncia presentada por un miembro adquirirá validez y, en
consecuencia, éSle perderá su condición de miembro. en la fecha que se
especifique en la notificación, que en ningún caso podrá ser inferior a
seis meses, a contar desde la fccha en que el Banco reciba la notificación.
No obstante, en todo momento, antes de que la -renuncia adquiera
validez definitiva. dicho miembro podrá notificar al Banco, por escrito,
la anulación de la notificación en la que expresaba sU voluntad de
renuncia.

ARTíCULO'38

Suspensión de miembros

1. Cuando un miembro incumpla sus obligaciones para con el
Banco. éste podrá dejar en suspenso su condición de miembro, mediante
decisión adoptada por mayoría de, al menos, las dos terceras partes de
los Gobernadores, que representen, corno mínimo, los dos tercios del
total de derechos de voto de los miembros. El miembro objeto de tal
suspensión perderá automáticamente su condición de miembro, transcu~
reido un año a partir de la fecha en que se produjera)a suspensión, a
menos que se le reponga por. decisión adoptada por igual mayoría.

2. En tanto dure la suspensión, dicho miembro no tendrá derecho
a ejercer los derechos conferidos por el presente Convenio, salvo el
derecho a renunciar, pero quedará sujeto a todas las obligaciones.

ARTICULO 39

Liquidación de CUí'ntas con los miembros que hayan cesado en su
condición de lales

L Una vez que un miembro haya cesado en su condición de tal,
continuará sujeto a las obligaciones tanto directas como contingentes
para con el Banco, y ello en tanto quede. pendiente parte de los
préstamos concedidos o garantías otorgadas antes de su cese como
miembro o parte de las adquisiciones de participaciones realizadas en
ese mismo período; quedará, sin embargo, libre de toda obligación en lo
que respecta a los préstamos concedidos o garantías otorg.1das con
posterioridad por el Banco, así corno en lo que se refiere a las
adquisiciones de participaciones realizadas, igualmente, con posteriori~

dad; al mismo tiempo, dejará de participar tamo de los ingresos como
de los gastos del Banco.

2. Cuando un miembro cese en su condición de tal, el Banco
dispondrá lo necesario para readquirir las acciones de dicho miembro,
como parte de la liquidación de cuentas con él, con arreglo a lo dispuesto
en el presente artículo. A estos efectos. el precio de readquisición de las
acciones será el valor Que arrojen los libros del Banco en la fecha en que
el miembro haya cesado corno tal, con un valor máximo igual al precio
inicial de adquisición,

3. El pago de las acciones readquiridas por el Banco en virtud de
lo dispuesto en el presente articulo estará sujeto a las siguientes
condiciones:

i) todo importe debido al anti~uo miembro por sus acciones será
retenido por el Banco, en tanto dicho miembro, su banco emisor o
cualquiera de sus organismos o agentes siga sujeto, en su calidad de
prestatario o de garante. a sus obligaciones ~ra con el Banco; el
mencionado importe podrá destinarse a la liqUIdación de estas obliga­
ciones en la fecha de su vencimiento, siempre que el Banco así lo juzgue
oportuno. No se retendrá importe alguno en concepto de las obligaclo-­
nes que in,umban al.antiguo miembro por su suscripción de aCCiones,
con arreglo a lo dispuesto en los apartados 4, 5 y 7 del artículo 6 del
presente Convenio. En ningún caso podrá pagarse a un miembro el
importe que se le adeude por sus acciones, hasta transcurridos seis meses
desde la fccha en que hubiera cesado en su condición de miembro;

ii) el pago de las acciones podrá hacerse de forma fraccionada, a
medida que el antiguo miembro haga entrega de cHas y siempre por la
cuantia en Que el importe adeudado en concepto de precio de readqui~

sión, de conformidad con lo dispuesto en el apartado 2 del -presente
artículo, supere el importe total de las obligaciones por los préstamos,
adquisiciones de participaciones y garantías a que se refiere el subapar­
tado i) del presente apartado, hasta que el mcncinado miembro haya
recibido el predo total de readquis.ición;

jii) el pago se efectuará cnlas condiciones que el-Banco determine;
a~imismo, el Banco determinará si el pago se ha -de efectuar en
determinadas divisas plenamente convertibles o en ECUs y las fechas
para su realización;

."
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IV). cuan~<? el. Banco experimente pérdidas en operaciones de
garanha, partIcIpacIOnes en prestamos o prestamos Que estén pendientes
en la .fecha en que e! miembro haya perdido su condición de tal, o
expcnmente una pérdida neta por la adquisición de participaciones que
o~re!1 en su pode~ end!cha fecha y siempre que el importe de las
perdidas sea supenor al ImPOrte de las reservas para pérdidas, igual­
meI?tc.en la fecha e,n que el !Jl.lcmbro. haya dejado de serlo, éste deberá
restl~U1r, cuando fl~J .~ le solIcIte, i:ln Impone Igual al importe en Que el
precIO de readqul~lclOn de sus aCCIones habría quedado reducido si, en
el momento de fijar el precio de readquisición, se hubieran tomado en
consideración dichas pérdidas. Además, el mencionado miembro queda­
rá sujeto a la obligacián de responder a toda posible solicitud de
dese!TIbolso de acciones suscritas aún no pagadas, de' conformidad con
lo dispuesto en el apartado 4 del articulo 6 del presente Convenio, en
la cuantía en que habría venido obligado a responder si el quebranto del
capital y la solicitud se hubieran producido en el momento de
determinar el precio de readquisición de .sus acciones.

4. Si el Banco cesa de realiiar sus operaciones, de conformidad con
lo previsto en el artículo 41 del presente Convenio en el curso de los seis
mese~ J~osteriores a la fecha en que. al.gún mie~bro. haya perdido su
condH;lOn de tal, los dere~hos de este ulumo se determmarán con arreglo
a lo dispuesto en los artlculo~ 41 a 43 del presente Convenio.

ARTicULO 40

Cese temporal de las operaciones

En caso de emergencia, el C~nsejo de Administración podrá suspen­
der temporalmente las operaciOnes que supongan la concesión de
nuevos préstamos, ~rantías, garantías de emisión, asistencia técnica y
adquisición de participaciones, a la espera de que la Junta de Goberna~
dores pueda analizar la situadón con mayor detenimiento y tomar otras
medidas.

ARTÍCULO 41

Cese definitivo de las operaciones

El Banco podrá ceSar definitiv~mente en sus operaciones cuando'
cuente con el voto afirmativo de, al menos, las dos terceras partes de los
Gobernadores, que represent~n, como mínimo, las tres cuartas partes de
los d~r~chos de voto de los mJct:nbros. A partir del momento enque cese
de~n.l1Jvamente en sus op;craclones, el Banco pondrá fin a todas sus
actividades, salvo las relativas a la ordenada realización conservación
y protección de sus activos y a la liquidación de sus obÜgaciones.,

ARTicULO 42

Responsabilidad de los miel'!,b!,os)' liquidación de deudas

l. Si el Banco cesa definitivamente en sus operaciones, la responsa·
bilidad de los miembros por el capital social del Banco suscrito y aún
no solicitado continuará hasta tanto no hayan sido satisfechos todos los
derechos de los acreedores, incluidos los contingentes.

2. Los acreedores por operaciones ordinarias que ostenten derechos
directos serán pagados, en primer lugar, con los activos del Banco; en
segundo lugar. con los pagos pendientes en concepto de acciones a
desembolsar aun no pagadas, y, por último, con los pagos que hayan de
efectuarse al Banco por el capital socíal exigible. Antes de proceder a
pagar a los acreedores que ostenten derechos directos, el Consejo de
Administración hará todo lo que, a' su juicio, resulte necesario para
garantizar que se haga un reparto a prorrata entre aquellos acreedores
que ostenten derechos directos y aquellos otros que ostenten derechos
contingentes. .

ARTicULO 43

Repano de adiros

1. No se procederá a efectuar reparto alguno entre los miembros, en
virtud del presente capítulo, por el capital social del Banco que hayan
suscrito, hasta tanto:

i) no hayan sido canceladas todas las obligaciones para con los
acreedores o hecha la correspondiente provisión para hacerles frente; y

ii) la Junta de Gobernadores no haya decidido por VOlación de, al
menos, las dos terceras partes de sus integrantes, que representen, como
mínimo, las tres cuartas partes del total de derechos de voto de .]OS
miembros, proceder al repano.

2. El reparto de los activos del Banco entre sus miembros se hará
en proporción al capital social que posea cada miembro y se hará
efectivo en el momento y en las condiciones que el Banco considere
justos y equitativos. las panes de activos que sean repanidos no serán
necesariamente uniformes en lo-que al tipo de activos se refiere. Ningún
miembro tendrá derecho ~ recibir la parte que le corresponda en tal

reparto de activos hasta tanto no haya liquidado todas sus obligaciones
para con el Banco.

3. Todo miembro Que reciba activos, repartidos con arreglo a lo
dispuesto en el presente artículo gozará, en 10 que a ellos se refiere, de
los mismos derechos de que gozaba el Banco antes de su reparto.

CAPITULO VIll

Estatuto jurídico, inmunidades exenciones y privilegios

ARTicULO 44

Objeto del presente capítulo

Con el fin de que el Banco esté en condiciones de cumplir con sus
objetivos y con las funciones a él encomendadas, se le otorgará, en el
territorio de los países miembros, el Estatuto jurídico, las exenciones,
inmunidades y privilegios que se establecen en el presente capítulo.

ARTicULO 45

Estatuto jurfdico del Banco

El Banco tendrá personalidad jurídica plena y, en particular, plena
capacidad para:

i) celebrar contratos~

ii) adquirir o enajenar bienes muebles e inmuebles; y
iii) entablar procesos judiciales.

ARTiCULO 46

Situación del Banco frente a procesos judiciales

Sólo podrán emprenderse acciones judiciales contra el Banco ante un
Tribunal competente del territorio de un país en el que el Banco haya
establecido una oficina, nombrado a- un a$cnte a efectos de emplaza­
mientos o notificaciones judiciales, o emItido o garantizado valores
mobiliarios. No podrán eIl1prender acción judicial alguna, sin embargo,
los miembros {) aquellas personas que actúen en representación de los
mismos u ostenten derechos sobre ellos. El patrimonio y los activos del
Banco, independientemente de su emplazamiento y de quién los tenga
en su poder, no podrán ser objeto de embargo, incautación o medidas
ejecutivas antes de que se haya pronunciado sentencia definitiva contra
el Banco.

ARTiCULO 47

Inembargabilidad de los activos

El patrimonio y los activos del Banco, independientemente de su
emplazamiento y de quien los tenga en su poder, no podrán ser objeto
de registro. requisa, confiscación, expropiación o cualquier otra forma
de embargo o confiscación por acción ejecutiva o legislativa.

ARTÍCULO 48

Inviolabilidad de los archiv,os

Los archivos del Banco y, en general, todos los documentos de su
pertenencia o que obren_en su poder, serán inviolables.

ARTICULO 49

Exención de reslricciones sobre los aclivos

En la medida en que así resulte necesario para el logro de los fines
y desarrollo de las funciones del Banco y, sujeto a 10 dispuesto en el
presente Convenio, el patrimonio y los actjvos del Banco estarán libres
de todo tipo de restricciones. reglamentaciones, controles y moratorias.

ARTÍCULO 50

Privilegio en materia de comunicaciones

Los miembros otorgarán a las comunicaciones oficiales del Banco el
mismo tratamiento que a las comunicaciones oficiales de los demás
miembros. .

ARTíCULO 51

Inmunidades de los funcionarios y empleados

Los Gobernadores y Consejeros; sus suplentes, los funcionarios y
empleados del Banco, y los expertos que realicen alguna misión para el
Banco gozarán de inmunidad ante posibles -procesos judiciales por actos
ejecutados en el desempeño de sus funciones, salvo cuando el Banco
renuncie a tal inmunidad; asimismo; serán inviolables todos sus papeles
y documentos oficiales. Dicha inmunidad, sin embargo, no alcanzará a
la responsabilidad civil derivada de'daños causados en un accidente de

, .. ."" ..
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carretera -ocasionado por cualquiera de los mencionados Gobernadores
y Consejeros, sus suplentes, funcionarios y empleados, o expertos.

ARTIcULO 52

Privilegios--de los funcionaríos y empleados
1. Los Gobernadores y Consejeros, sus suplentes, losfuncionarios

y empleados del Banco, y los expertos que realicen alguna misión para
el Banco:

i) Cuando no tengan la nacionalidad del país en Que ejerzan sus
funciones, gozaran de las mismas inmunidades, en lo que se refiere a
restrícciones de inmigración, -obligaciones en materia de registro de
extranjeros y obligación de prestar un servido nacional o militar, y,
asimismo, de iguales condiciones en Jo que respecta a la reglamentación
en matcria de cambios, quejas otorgadas por los Estados miembros a
los representantes, funcionarios y empleados de categoría equivalente de
los demás miembros;

ii) gozarán del mismo trato en lo que respecta ,a desplazamientos
que el otorgado por los miembros a los representantes, funcionarios y
empleados de categoría equivalente de los demás miembros.

2. Los cónyuges o personas a cargo de los Consejeros, ° de sus
suplentes, funcionarios, empleados y expertos del Banco, que residan eIi
el país en el que el Banco tenga su sede central, podrán ejercer un empleo
en dicho pais. Del mismo modo, y siempre que la legIslación nacional
lo permita, los cónyuges y personas a cargo de los Consejeros o sus
suplentes, funcionanos, empleados y expertos que residan en un país en
el que exista una agencia o sucursal del Banco podrán gozar de la misma
posibilidad. El Banco negociará acuerdos específicos para la aplicación
de lo dispuesto en el presente apartado. con el país en que se halle la sede
central del Ban,co y,.c:uando proceda, con los demás países considerados.

ARTiCULO 53

Fxenciones fiscales

l. En el ejercicio de sus actividades'oficiales, el Banco" sus activos,
bienes e ingresos estarán exentos de todo tipo de' impuestos directos.

2. Cuando el Banco realice adquisiciones O utilice servicios de
valor considerable y necesarios para el ejercicio de sus actividades
oficiales, siempre que el precio. de dichas adquisiciones' o _servicios
comprenda impuestos o derechos,' e1 míembro al que corresponda
percibir tales impuestos o derechos, siempre y cuando éstos puedan ser
identificados, tomará las medidas oportunas para conceder exención por
los mencionados impuestos y derechos o efectuar su devolución.

3. Los bienes importados por el Banco y necesarios para el ejercicio
de sus actividades oficiales estarán exentos de todo tipo de derechos e
impuestos a la importación y, asimismo, libres de toda prohibición o
restricción a la importación. Del mismo modo, los bienes exportados
por el Banco y necesarios para el ejercicio de sus actividades oficiales
estarán exentos de todo tipo de derechos e impuestos a la exportación
y libres de toda prohibición o restricción a la exportación.

4. Los bienes adquiridos o importados, y que gocen de las
·exenciones previstas en el presente articulo, no podrán ser vendidos,
alquilados, prestados o cedidos a título oneroso o gratuito, a no ser en
las condiciones es.tablecidas por los miembrosque.hayan concedido las
exenciones o cfectuado las devoluciones.

5. Las disposiciones del presente artículo no serán de aplicación
cuando se trate de impuestos o derechos que supongan gravámenes por
el uso de servicios públicos.

6. Los Consejeros y sus suplentes, así como los funcionarios y
empicados del Banco, deberán satisfacer al Banco un impuesto interno
efectivo que se aplicará sobre los salarios y emolumentos pagados por
aquél, impuesto que quedará sujeto a las condiciones y normas que
dictará la Junta de Gobernadores en el curso de un año a contar desde
la fecha de entrada en vi~or del presente Convenio. A partir de la fecha
en que comience a regir tal impuesto. los mencionados salarios y
emolumentos quedarán exentos del impuesto nacional sobre la renta de
las personas fisicas. No obstante, los miembros podrán tener en cuenta
los salarios y emolumentos exentos a la hora de determinar la cuantia
de los impuestos que hayan de aplicarse a los ingresos procedentes de
otras fuentes.
. 7. No obstante lo dispuesto en el aparatdo 6 del presente articulo,
todo miembro podrá depositar,junto con su instrumento dc ratificación,
aceptación o aprobación, una declaración en.la que se haga constar que
se reserva para sí, sus subdivisiones políticas y sus administraciones
locales el derecho a gravar los salarios -Y emolumentos pagados por el
Banco a los ciudadadanos o nacionales de dicha miembro. El Banco
quedará exento de toda obligación de pago, retención o recaudación del
impuesto. Asimismo,. el Banco no efectuará devolución alguna en
concepto ge dicho impuesto.

S. El apanado 6 del presente articulo no será de aplicación a las
pensiones y anualidades pagadas por el Banco.

9. Independientemente de a quién pertenezcan, las obligaciones }'
valores de renta variable emitidos por el Banco. así como sus dividendos
o intereses, no podrán ser gravados con impuestos que:

i) Establezcan alguna discrimanación contra tales obligaciones o
valores de renta varialbe por el hecho de haber sido emitidos por el
Banco, o

ii) cuyos únicos fundamentos jurídicos sean el lupr o la moneda
-en que hayan sido emitidos, sean pagaderos o hayan SIdo pagados, o el
emplazamiento de alguna oficina o Centro de actividad del Banco.

10. Indcpendientemente~ de a quién 'pertenezcan; las obligaciones y
valores de renla variable garantizados por el Banco, así como sus
dividendos e intereses, no podrán ser gravados con impuestos que:

ü) Establezcan alguna diSCriminación contra· tales obligaciones o
valores de Tenta variable garantizados por er Banco. así como sus
dividendos e intereses, no podrán ser gravados con impuestos que;

i) Establezcan alguna discriminación contra tales obligaciones o
valores de renta variable por el hecho de haber sido garantizados por el
Banco, o

ii) cuyo único fundamento jurídico sea el emplazamiento dc alguna
oficina o Centro de actividad del Banco. .

ARTÍCULO 54

Aplicación del presente' capftulo

Los miembros tomarán, sin tardanza, las me9idas oportunas para la
aplicación de lo dispuesto en el presente capítulo e informarán al 'Banco
de las normas de aplicación que. hayan adoptado.

ARTÍCULO '55

Renuncia a las inmunidades, exenciones y privilegios

Las inmunidades, exenciones y privilegios conferidos en virtud del
presente capítulo son otorgados en beneficio del Banco. El Consejo de
Administración podrá renunciar, en la medida y en las condiciones que
el mismo determine, a cualquiera de las inmunidades. exenc~ones.o
privilegios conferidos en virtud del presente capítulo, en aquellos casos
en que, a su juicio, ello redunde en beneficio del Banco. El Presidente
tendrá el derecho· y el deber de renunciar, -en lo Que ataña a algún
funcionario, empleado o experto del Banco,- siempre y cuando no se trate
del propio Presidente o de un Vicepresidente, a cualquiera de las

.inmunidades, exenciones o privilegios; cuando, a su juicio, tal inmuni­
dad, exención o privilegio puCda suponer un obstáculo para la acción de
la justicia, y siempre que esta renunCia no vaya en perjuicio de los
intereses del Banco. En iguales circunstancias y condíciones, el Consejo
de Administración tendrá el derecho y el deber de renunciar a cualquier
inmunidad, exención o privilegio, en lo que se refiere al Presidente o a
cada uno de los Vicepresidentes.

CAPITULO IX

Modificaciones, interpretación, .arbitraje

ARTíCULO 56

A-Jod{ficaciones

1. Toda propuesta para la modificación del presente Convenio, ya
emane de algún miembro. de un Gobernador o del Consejo de
Administración, será comunicada al Presideñte de la Junta de Gobema·
dores. que la sometará a ésta. Si la propuesta fuera aprobada por la
Junta, el Banco, a través de cualquier medio de comunicación de
probada rapidez, preguntará a los miembros si la aceptan. Cuando al
menos las tres cuartas partes de los miembros, en las Que estarán
comprendidos por Jo menos dos de los páíses de Europa Central y del
Este que figuran en el anexo A del presente Convenio. que cuenten,
como minimo, con las cuatro quintas partes de los derechos de voto de
los míembros, hayan aceptado la propuesta de modificación, el Banco
dejará constancia de ello tn, comunicación oficial dirigida a todos los
miembros. .

2. No obstante lo dispuesto erl el apartado 1 del presente artículo:

i) Se requerirá la aceptación de todos los miembros cuando se trate
de enmiendas para la modificación de:

a) El derecho a renunciar a ser miembro del Banco.
b) Los derechos relativos a la adquisición de acciones del capital,

previstos en el apartado 3 del artículo 5 del presente Convenio. ,
c) La limitación de responsabilidad, prevista en el apartado 7 del

artículo 5 del presente Convenio. .
d) El objeto y funciones del Banco, definidos en los artículos 1 y 2

del presente Convenio;

ii) Se requerirá la aceptación de al menos tres cuartas partes de los
miembros, que representen, como minimo, el SS por 100 del total de los
derechos de vote de dichos miembros. cuando se trate de enmiendas
para la modificación del apartado 4 del artículo 8 del presente Con,:,enio.
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Cuando-se cumplan todos los requisitos para la aceptación de una
propuesta de modificación, el Banco dejará constancia de ello en
comunicación oficial dirigida a todos los miembros.

3. Las modificaciones entrarán en vigor para todos los miembros
en un plazo de tres meses, a contar desde la fecha de la comunicación
oficial prevista en los apartados l y 2 del presente artículo, a no ser que
la Junta de Gobernadores especifique un plazo diferente.

ARTICULO. 57

Interpretación y aplicación

. J. < "fodo conflicto,en cuanto a ~ interpretación o aplicación de las
dl~poslclones del presente ConvenIo, surgido entre alguno de los
mIembros 'Y el Banco, o entre los propios miembros, será sometido al
Consejo.d~ Adn:~nistraci9n. para que t?me una decisión. Si en el Consejo
de AdmmlstraclOn no eXIstteraConseJero alguno de su misma nacionali­
dad, tpdo miembro a quien incumba de manera especial tal conflicto
tendra fJerecho a contar con representación directa en la reunión
mantentda por el Consejo de Administración para estudiar el caso. El
representante de dicho miembro no tendrá, sin embargo, derecho a voto.
.EI derecho de representación aquí mencionado será objeto de regulación
por la Junta de Gobernadores. .

2. Cuando el Consejo de Administración haya adoptado una
decisión, de conformidad con lo dispuesto en el apartado l del presente
artículo, todo miembro podrá solicitar que el asunto se remita a la Junta
de Gobernadores, cuya decisión pondrá fin al procedimiento. A la espera
de la decisión de la Junta de Gobernadores, el Banco podrá, si así lo
juzga conveniente, actuar con arreglo a la decisión del Consejo de
Administración.

ARTícULO 58

Arbitraje

Cuando surja un desacuerdo entre el Banco y un miembro que haya
dejado de serlo, o entre el Banco y cualquier miembro tras la adopción
de una decisión para el cese definitivo de las operaciones del Banco,
dicho desacuerdo será sometido al arbitraje de un Tribunal compuesto
de tres árbitros, uno· nombrado por el Banco, otro por el miembro o
antiguo miembro interesado y un tercero que será nombrado, salvo si las
p¡¡rtes pactaran en contrario, por el Presidente del Tribunal Internacia-.
nal de Justicia o por cualquier otra autoridad designada al efecto en los
reglamentos adoptados por la Junta de Gobernadores. La decisión se
adoptará por mayoría de los árbitros, pondrá fin al procedimiento·y será
vinculante entre las partes. El tercer árbitro. estará plenamente facultado
para resolver cualquier disputa surgida entre las partes en lo que se
refiere al procedimiento.

ARTíCULO 59

Aprobación tácita

Siempre que se requiera la aprobación o aceptación previa de algún
miembro para que el Banco. pueda obrar, salvo en lo previsto en el
artículo 56 del presente Convenio, se entenderá que tal aprobación o
aceptación ha sido otorgada cuando transcurrido el plazo que. razona­
blemente, fijará el Banco en la notificación que del acto que se proponga
realizar envie a dicho miembro, éste no haya presentado objeción
alguna.

2. Todo signatario podrá ser parte en el presente Convenio si
deposita un instrumento de ratificación, aceptación o aprobación en el
curso de un año, a contar desde la fecha de su entrada en vigor, o,
cuando así resulte necesario, en el curso de un plazo más amplio que
podrán fijar, por mayoría, los Gobernadores que representen la mayoría
del total de derechos de voto de los miembros.

3. Todo signatario que deposite el instrumento a que se refiere el
apartado l del presente artículo con anterioridad a la fecha de entrada
en vigor del presente Convenio pasará a ser miembro del Banco a partir
de dicha fecha. Aquellos otros signatarios que cumplan con lo dispuesto
en el apartado precedente pasarán a ser miembros del Banco en la fecha
en que sus respectivos instrumentos de ratificación, aceptación o
aprobación sean depositados. -

ARTICULO 62

Entrada en vigor

l. El presente Convenio entrará en vigor a partir -del momento en
que hayan sido depositados instrumentos de ratificación, aceptación o
aprobación por signatarios cuyas suscripciones iniciales .rel?resenten,
como mínimo, las dos terceras partes del total de las suscnpclones que
se especifican en el anexo A del presente Convenio, siempre que entre
ellos se induyan por lo menos dos de los países de Europa Central y del
Este que figuran en el mencionado anexo A.

2. Si el presente Convenio no hubiera entrado en vigor antes del 31 .
de marzo -de 1991, el Depositario podrá acordar la celebración de una
conferencia con los futuros miembros interesados, para determinar el
curso de acción que se haya de seguir y fijar una nueva fecha, antes de
la cual deberán ser depositados los instrumentos de ratificación,
aceptación o aprobación.

ARTíCULO 63

Sesión inaugur.al y entrada en funcionamiento

1. Tan pronto como entre en vigor el presente Convenio, envirtud
de Jo dispuesto en su artículo 62, cada uno de los miembros nombrará
un Gobernador. El Depositario convocará I.aprirrtera reunión de la
Junta de Gobernadores en el plazo de sesenta- días, a contar desde I.a
entrada en, vigor del Presente Convenio, o en fecha posterior lo más
próxima posible. " -

2. En su primera reunión, la Junta de Gobernadores:
i) elegirá al Presidente;
ii) elegirá a los Consejeros del Banco, de conformidad con lo

dispuesto en el artículo 26 del presente Convenio;
iii) dispondrá lo necesario para fijar la fecha de entrada en

funcionamiento del Banco; y '. .'
iv) dispondrá, asimismo, toda ,gestión que juzgue necesana para

preparar la entrada en funcionamiento del Banco.

3. El Banco notificará a SlJS miembros la fecha de entrada en
funcionamiento.

Hecho en París el 29 de~ayo de 1990 en ejemplar único, cuyos
textos en inglés, francés, alemán y ruso serán igualmente auténticos, y
que será depositado en los archivos del Depositario, que hará llegar una
copia debidamente autenticada a cada uno de los demás futuros
miembros, cuyos nombres figuran en el anexo A del presente Convenio.

ANEXO A

Capital social autorizado suscrito inicialmente por los futuros
miembros (1) que se adhieran conforme a 10 dispuesto en el artículo 61

CAPITULO X

Disposiciones finales

ARTíCULO 60

Firma JI depósito·

l.. El presente Convenio, depositado en poder del Gobierno de la
República Francesa (en lo sucesivo denominado «el Depositario»),
quedará abierto, hasta el 31 de diciembre de 1990, a la firma de los
futuros miembros, cuyos nombres se especifican en el anexo A del
presente Convenio.

2. El Depositario hará entrega de copias autenticadas del' presente
Convenio a todos los signatarios.

ARTicULO 61

Ratificación. aceptación o aprobación

1. El presente Convenio deberá ser ratificado, aceptado o aprobado
por los signatarios. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 2 del
presente artículo, los instrumentos de ratificación. aceptación o aproba­
ción serán depositados en poder del Depositario, a más tardar el 31 de
marzo de 1991. El Depositario notificará. en buena y debida forma, a los
demás signatarios, de cada uno de I.os depósitos efectuados, así como de
I.a fecha de depósito.

'-.!

A. Comunidad Europea:
a) Alemania, República Federal de

Bélgica
Dinamarca
España
Francia
Grecia
Irlanda
Italia
Luxemburgo
Países. Bajos
Portugál
Reino Unido

b) Comunidad Económica Europea
Banco Europeo de Inversiones

Numero
de acciones

85.175
22.800
12.000
34.000
85.175

6.500
3.000

85.175
2.000

24.800
4.200

85.175
30.000
30.000

Capital
5UscrllO

(en millones
de ECUs)

851,75
228.00
120,00
340,00
851,75

65,00
30.00

851,75
20.00

248,00
42,00

851,75
300,00
300,00
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! Capital
Número L suscrito

de acciones (en millones
de ECUs)

10.000· 100.00
34.000 340.00

6.500 65.00
1.000 10,00

100.000 1.000,00
85.175 851.75

1.000 10.00
3.000 30.00
1.000 10.00

125 1,25

B. Otros países europeos:

Austria
Chipre
Finlandia ....
Islandia ,
Israel .. , .. ,
Liechtenstein
Malta , ,
Noruega , , ..
Suecia , , , ... ,
Suiza , " .
Turquía , ,

C. Países beneficiarios:

Bulgaria , ... , , " .
Checoslovaquia , , , .. ,., .
Hungría
Polonia .
República Democrática Alemana
Rumania ... .... .... .,' ....
Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas _
Yugoslavia . ..

D. Países no europeos:

Australia
Canadá ....
Corea, República de . .
Egipto , , '
Estados Unidos de América .
Japón .
Marruecos ..
México
Nueva Zelanda .

E. Acciones sin asignar ... , ...

22.800
1.000

12.500
1.000
6.500

200
100

12.500
22.800
22.800
J 1.500

7.900
12.800
7.900

12.800
15.500
4.800

60.000
12.800

228,00
10,00

125,00
10.00
65.00

2.00
1.00

125.00
228.00
228,00
115,00

79.00
128.00
79,00

128,00
155,00
48.00

600.00
128.00

6. Para determinar si debe considerarse que los votos emitidos por
un Gobernador han elevado el total de los votos a favor de una ~rsona

por encima del 5,5 por 100 de los volos electores, se considerará que
dicho 5.5 por 100 incluye, en primer lugar, los votos del Gobernador
que haya emitido el mayor número de votos a favor de la citada persona,
a continuadón los votos del Gobernador que haya emitido el segundo
mayor número de votos, y así sucesivamente hasta alcanzar el 5,5
por 100.

7, Se considerará que todo Gobernador con parte de cuyos votos
haya de contarse para elevar el total dc<Ios votos emitidos a favor de una
persona por encima del 4,5 por 100 ha emitido la totalidad de sus votos
a favor de dicha persona, aun cuando ello suponga que el total de los
votos recibidos por la citada persona rebasa el 5,5 por 100. Dicho
Gobernador no tendrá derecho a voto en la siguiente votación.

8. Sin perjuicio de Jo dispuesto en el apartado 10 de esta sección,
si tras la segunda votación no hubieran resultado elegidas once personas,
se celebrarán otras votaciones, de conformidad con. los principios y
procedimientos establecidos en la presente sección, hasta Que once
personas hayan sido elegidas. Sin embargo, una vez se haya procedido
a la elección de diez personas, y no obstante lo dispuesto en el anterior
apartado 4, 1;1 undécima persona podrá ser elegida 'por mayoría simple
de los restantes votos emitidas. , ,

9. En cl supuesto de .que se produjera un aumento o una reducción
del número de Consejeros que hubieran de ser elegidos por los
Gobernadores·de la Sección A, la Junta de Gobernadores procederla a
efectuar el correspondiente ajuste de los porcentajes contemp'lados en los
apartados 4, 5, 6 Y 7 de la presente sección.

10. Hasta tanto algún signatario. o ~rupo de signatarios cuya cuota
de capital suscrito, con arreglo a lo prevIsto en el anexo A, rebase el 2,4
por 100 dcl total no haya depositado su instrumento o instrumentos de
ratificación, aceptación o ·aprobación, no se procederá a la elección de
Consejero alguno correspondiente a dicho signatario o grupo de signata­
rios. El Gobernador o los Gobernadores que. representen al referido
signatario o grupo de signatarios elegirán a un Consejero por cada uno
de ellos inmediatamente después de que el signatario o grupo de
signatarios de que se trate adquiera su condición de miembro. De
conformidad con lo dispuesto en el apartado 3 del. articulo 26 del
presente Convenio, se considerará que dicho. Consejero ha sido elegido
por la Junta de Gobernadores en su sesión inaugural siempre que su
elección haya tenido lugar durante el mandato del primer Consejo de
Administración.

ANEXO B

(ll Se ha dividido a los futuros miembros en las calegorías que- figuran en esta se«;ión
unieamt'nte a eft'elos del presente Convenio. En sus restanles screiones. el presente Convemo
se rdiere a los paises beneficiarios como paises de Europa Central y del Este,

Sección A. Elección de Consejeros por los Gobernadores que represen­
tan a .Ia Repú~lica Federal de. Alemania, Bélgica, Dinamarca, España,
FranCia, GreCia, Irlanda, Itaha, Luxemburgo, Países Bajo~ Portugal,
Reino Unido, La Comunidad Económica Europea y el Banco Europeo de
Im'ersiones (en adelante denominados Gobernadores de la sección A)

L Las disposiciones que se establecen en la presente sección serán
de aplicación exclusivamente a la presente sección.

2. Los candidatos al cargo de Consejero serán propuestos por los
9~bernadores de .la sección A; cada Gobernador podrá presentar
unJ~am~nte la. candIdatur;3. de una persona. La elección de Consejeros se
rcahzara med13nte votaclOn de los Gobernadores de la sección A.

3. Cada Gobernador con derecho a voro emitirá a favor de una
misma persona todos los votos que esté autorizado a emitir el miembro
que lo haya designado, en virtudde lo dispuesto en los apartados 1 y 2
del artículo 29 del presente Convenio.

4. Sin ~rjuicio.de lo dispuesto en el apartado ID de esta sección,
se. nombrara Con~ej~ros a las on~e persona~ que reciban el mayor
nUJ!lcfO de votos, s~ b!en n,o se conSiderará elegida a persona alguna que
reCiba un ~orcentaje mfenor al 4,5 por lOO del total de los votos que
puedan emItIrse (votos electores) en la sección A.

5:_ Si!l perjuic!o de lo disp.uesto en el apartad~ 10 de la presente
seCClOn, SI en la pnmera votaclOn no resultaran elegIdas once personas
h~bría dt: celebrarse una. segunda votación en la cual, a menos que ta~
solo hubIera once candIdatos, las personas que hubieran recibido el
mc~or número de votos en la primera votación no podría optar a ser
elegIda, y en la que sólo votarían:

a) aquellos Gobernadores que, en la primera votación hubieran
votado por una persona no elegida, y . '

~) Aque~los Goberna~ores cuyos votos por una persona elegida
pud~<:ra conslde':3rse, en VIrtud de los apartados 6 y 7 de la presente
seCClOn, que hubIeran elevado el porcentaje de los votos emitidos a favor
de esa persona por encima del 5,5 por lOO de los votos electores.

Total 1.000.000 10.000.00. Sección B. Elección de Consejeros por los Gobernadores que representen
a otros países

SECCIÓN B 1) ELECCIÓN DE CONSEJEROS POR LOS GOBERNADORES
QUE REPRESENTAN A AQUELLOS PA:SES QUE EL ANEXO A RECOGE EN LA
CATEGORÍA DE PAÍSES DE EUROPA CENTRAL y DEL EsTE (PAÍSES
BENEFICIARIOS) [EN LO SUCESIVO DENOMINADOS GOBERNADORES DE LA

SECCIÓN B I)J

l. Las disposiciones que se establecen en la presente sección serán
de aplicación exclusivamente a la presente sección.

2. Los candidatos al cargo de Consejero serán propuestos por los
Gobernadores de la sección B i); cada Gobernador podrá presentar
únicamente la candidatura de una persona. La elección de Consejeros se
realizará mediante votación de los Gobernadores de la sección B i).

3. Cada Gobernador con _dcrecho a voto emitirá a favor de una
misma persona todos los votos que esté autorizado a emitir el miembro
que lo haya designado, en virtud de lo dispuesto en los apartados 1 y 2
del articulo 29 del presente Convenio.

4, Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 10 de esta sección,
se nombrará Consejeros a las cuatro personas que reciban el mayor
número de votos, si bien no se considerará elegida a persona alguna que
reciba un porcentaje inferior al 12 por JOO del total de los votos que
puedan emitirse (votos electores) en la sección B i).

5. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 10 de la presente
sección, si en la primera votación no resultaran elegidas cuatro personas.,
habría de celebrarse una segunda votación en la cual, a menos que tan
sólo hubiera cuatro candidatos, la persona que hubiera recibido el menor
número de VOI0S en la primera yotación no podría optar a ser elegida,
y en la que sólo votarían:

a) Aquellos Gobernadores que, en la primera votación, hubieran
votado por una persona no elegida, y

b) aquellos Gobernadores cuyos votos por una persona elegida
pudiera considerarse, en virtud de los apartados 6 y 7 de la presente
sección, que hubieran elevado el porcentajc de los votos emitidos a favor
de esa persona por encima del 13 por 100 de los votos electores.

6. Para determinar si debe considerarse que los votos emitidos por
un Gobernador han elevado el total de los votos a favor de una persona
por encima del 13 por 100 de los YOloS electores, se considerará que
dicho 13 por 100 incluye, en primer lugar, los votos del Gobernador
que haya emitido el mayor numero de votos a favor de la citada persona,
a continuación los votos del Gobernador que haya emitido el segundo
mayor numero de votos, y así sucesivamente hasta alcanzar el J3
pOT•.-HlI}.
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7. ''Se considerará que todo Gobernador, con parte de cuyos votos
haya de contarse para elevar el total de Jos votos emitidos a favor de una
persona por encima del 12 por lOO, ha emitido la totalidad de sus votos
a favor de dicha persona. aun cuando ello suponga que el total de Jos
votos recibidos por la citada persona rebasa el 13 por 100. Dicho
Gobernador no tendrá derecho a voto en la siguiente votación.

. 8. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 10 de esta sección,
si tras la segunda votación no hubieran resultado elegidas cuatro
personas, se celebrarán otras votaciones, de conformidad con los
principios y procedimientos establecidos en la presente sección, hasta
que cuatro personas hayan sido elegidas. Sin embargo. una vez se haya
procedido a la elección de tres personas, y no obstante lo dispuesto en
el anterior apartado 4, la cuarta persona podrá ser elegida por mayoría
simple de los restantes votos emitidos.

9. En el supuesto de que se produjera un aumento o una reducción
del número de Consejeros que hubieran de ser elegidos por los
Gobernadores de la sección B n, la Junta de Gobernadores procedería
a efectuar el correspondiente ajuste de los porcentajes contemplados en
los apartados 4, .5, 6 Y 7 de la presente sección.

10. Hasta tanto algún signatario o grupo de signatarios cuya cuota
de capital suscrito, con arreglo a lo previsto en el anexo A. rebase el 2,8
por lOO del total no haya depositado su instrumento o instrumentos de
ratificación. aceptación o aprobación. no se procederá a la elección de
Consejero alguno correspondiente a dicho signatario o grupo de signata­
rios elegirán a un Consejero por cada uno de ellos inmediatamente
después de que el signatano o grupo de signatarios. El Gobernador o los
Gobernadores que representen al referido signatario O grupo de signata­
rios elegirán a un Consejero por cada uno de ellos inmediatamente
después de que el signatario o grupo de signatarios de que se trate
adquiera su condición de miembro. De conformidad con lo dispuesto en
el apartado 3 del artículo 26 del presente Convenio, se considerará que
dicho Consejero ha sido elegido por la Junta de Gobernadores en su
sesión inaugural siempre que su elección haya tenido lugar durante el
mandato del primer Consejo de Administración.

SECCiÓN B 11) ELECCIÓN DE CONSEJEROS POR LOS GOBERNADORES
QUE REPRESENTAN A AQUELLOS PAíSES QUE EL ANEXO A RECOGE EN LA
CATEGORíA DE OTROS PAISES EUROPEOS lEN LO SUCESIVO DENOMINADOS

GOHERNA.DORES DE LA SECCIÓN B n)]

l. Las disposiciones que se establecen en la presente secclón serán
de aplicación exclusivamente a la presente sección.

2, Los candidatos al cargo de Consejero serán propuestos por los
Gobernadores de la sección B ii); cada Gobernador podrá presentar
únicamente la candidatura de una persona. La elección de Consejeros se
realizará mediante votación de los Gobernadores de la sección B ii).

3. Cada Gobernador con derecho a voto emitirá a favor de una
misma persona todos los votos que esté autorizado -a emitir el miembro
que 10 haya designado, en virtud de lo dispuesto en los apartados I y 2
del artículo 29 del presente Convenio.

4. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 10 de esta sección,
se nombrará Consejeros a las cuatro personas que -reciban el mayor
número de votos, si bien no se considerarri elegida a persona alguna que
reciba un porcentaje inferior al 20,5 por 100 del total de los votos que
puedan emitirse (votos electores) en la sección B ii).

5. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 10 de la presente
sección, si en la primera vot:lción no resultaran elegidas cuatro personas,
habría de celebrarse una segunda votación en la cual, a menos que tan
sólo hubiera cuatro candidatos, la persona que hubiera recibido el menor
número de votos en la primera votación no podría optar a ser elegida,
y en la que sólo votarían:

a) aquellos Gobernadores que. en la primera votación, hubieran
votado por una persona no elegida. y

b) aquellos Gobernadores cuyos votos por una persona elegida
pudiera considerarse, en virtud de los apartados 6 y 7 de la presente
sección. que hubicran elevado el porcentaje de los votos emitidos a favor
de esas personas por encima del 21,5 por 100 de los votos electores.

6. Para determinar si debe considerarse que Jos votos emitidos por
un Gobernador han elevado el total de los votos a favor de una persona
por encima del 21.5 por 100 de los votos electores. se considerará que
dicho 21,5 por 100 incluye, en primer lugar, los votos del Gobernador
que haya emítido el mayor número de votos a favor de la citada persona,
a continuación los votos del Gobernador que haya emitido el segundo
mayor nümero de votos, y así sucesivamente hasta alcanzar el 21,5
por lOO.

7. Se considerará que todo Gobernador con parte de cuyos votos
haya de contarse para elevar el total de los votos emitidos a favor de una

. persona por encima del 20.5 por lOO, ha emitido la totalidad de sus
votos a favor de dicha persona. aun cuando ello suponga que el total de
los votos recibidos por la citada persona rebasa el 21.5 por 100. Dicho
Gobernador no tendrá derecho a voto en la siguiente volación.

8. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 10 de esta sección,
si tras la segunda votación no hubieran resultado elegidas cuatro
personas, se celebrarán otras votaciones, de conformidad con los

principios y procedimientos establecidos en la presente sección, hasta
que cuatro personas hayan sido elegidas. Sin embargo, una vez se haya
procedido a la elección de tres personas, y no obstante lo dispuesto en
el anterior apartado 4. la cuarta persona podrá ser elegida por mayoría
simple de los restantes votos emitidos.

9. En el supuesto de que se produjera un aumento o una reducción
del número de Consejeros que hubieran de ser elegidos por los
Gobernadores de la sección B ii), la Junta de Gobernadores procedería
a efectuar el correspondiente ajuste de los porcentajes contemplados en
los apartados 4. .5. 6 Y 7 de Ja presente sección.

10. Hasta tanto algún signatario o grupo de signatarios cuya cuota
de capital suscrito. con arreglo a 10 previsto en el anexo A, rebase el 2,8
por 100 del total no haya depositado su instrumento o instrumentos de
ratificación, aceptación o aprobación, no se procederá a la elección de
Consejero alguno correspondiente a dicho signatario o grupo de signata­
rios. El Gobernador o los Gobernadores que representen al referido
signatario o grupo de signatarios elegirán a un Consejero por cada uno
de enos inmediatamente después de que el signatario o grupo de
signatarios de que se trate adquiera su condición de miembro. De
conformidad con lo dispuesto en el apartado 3 del artículo 26 del
presente Convenio, se considerará que dicho Consejero ha sido elegido
por la Junta de Gobernadores en su sesión inaugural siempre que su
elección haya tenido lugar durante el mandato del primer Consejo de
Administración.

SECCiÓN B m) ELECCiÓN DE CONSEJEROS POR LOS GOBERNADORES
QUE REPRESENTAN A AQUELLOS PAÍSES QUE EL ANEXO A RECOGE EN LA
CATEGORíA DE PAíSES NO EUROPEOS (EN LO SUCESIVO DENOMINADOS

GOBERNADORES DE LA SECCIÓN B m)]

l. Las disposiciones que se establecen en la presente sección serán
de aplicación exclusivamente a la presente sección.

2. Los candidatos al cargo de Consejero se~npropuestos por los
Gobernadores de la Sección B iii), cada Gobernador podrá presentar'
únicamente la candidatura de una persona. La elección de Consejeros se
realizará mediante votación de los Gobernadores de la sección B iii).

3. Cada Gobernador con derecho a voto emitirá a favor de una
misma persona todos los votos que esté autorizado a emitir el miembro
que lo haya designado. en virtud de lo dispuesto en los apartados 1 y 2
del artículo 29 del presente Convenio.

. 4. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 10 de esta sección,
se nombrará Consejeros a las cuatro personas que reciban el mayor
número de votos, si bien no se considerará elegida a persona alguna que
reciba un porcentaje inferior al 8 por 100 del total de los votos que
puedan emitirse (votos electores) en la sección B iü).

5. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado JO de la presente
sección. si en la primera votación no resultaran elegidas cuatro personas.
habría de celebrarse una segunda votación en la cual, a menos que tan
sólo hubiera cuatro candidatos. la persona que hubiera recibido el menor
número de votos en la primera votación no podria optar a ser elegida,
y en la que sólo votarían:

a) aquellos Gobernadores que, en la primera votación, hubieran
votado por una persona no elegida, y

b) aquellos Gobernadores cuyos votos por una persona elegida
pudiera considerarse, en virtud de los apartados 6 y 7 de la presente
sección, que hubieran elevado el porcentaje de los votos emitidos afavor
de esa persona por encima del 9 por 100 de los votos electores.

6. Para determinar si debe considerarse que los votos emitidos por
un Gobernador han elevado el total de los votos a favor de una persona
por encima del 9 por 100 de los votos electores. se considerará que dicho
9 por 100 incluye. en primer lugar, los votos del Gobernador que haya
emitido el mayor llúmero de votos a favor de la citada persona, a
continuación los votos del Gobernador que haya emitido el segundo
mayor número de votos. y así sucesivamente hasta alcanzar el 9 por 100.

7. Se considerará que todo Gobernador. con parte de cuyos votos
haya de contarse para elevar el total de los votos emitidos a favor de una
persona por encima del 8 por 100. ha emitido la totalidad de sus' votos
a favor de dicha persona, aun cuando ello suponga que el total de los
votos recibidos por la citada persona rebasa el 9 por 100. Dicho
Gobernador no tendrá derecho a voto en la siguiente votación.

8. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado lO de esta sección.
si tras la segunda votación no hubieran resultado elegidas cuatro
personas. se celebrarán otras votaciones, de conformidad con los
principios y procedimientos establecidos en la presente sección, hasta
que cuatro personas hayan sido elegidas. Sin embargo. una vez se haya
procedido a la elección de tres personas, y no obstante lo dispuesto en
el anterior apartado 4. la cuarta persona podrá ser elegida por mayoría
simple de los restantes votos emitidos.

9. En el supuesto de que se produjera un aumento o una reducción
del número de Consejeros que hubieran de ser elegidos por los
Gobernadores de la sección B iii), la Junta de Gobernadores procederla
a efectuar el correspondiente ajuste de los porcentajes contemplados en
los apartados 4. 5. 6 y 7 de, la presente sección.
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10. Hasta tanto algún signatario o grupo-de signatarios cuya cuota
de capital suscrito, con arreglo a lo previsto en el anexo A. rebase el 5
por 100 del total no haya depositado su instrumento o instrumentos de
ratificación, aceptación o aprobación. no se procederá a la elección de
Consejero alguno correspondiente a dicho signatario o grupo de signata­
rios. El Gobernador o los Gobernadores que representen al referido
signatario o grupo de signatarios elegirán a un Consejero por cada uno
de ellos inmediatamente después de que el signatario o grupo de
signatarios de que se trate adquiera su condición de miembro. De
conformidad con lo dispuesto eo el apartado 3 del artículo 26 del
presente Convenio, se considerará que diho Consejero ha sido elegido
por la Junta de Gobernadores en su sesión inaugural siempre que su
elección haya tenido lugar durante el mandato del primer Consejo de
Administración.

SECCIÓN e DISPOSICIONES PARA LA ELECCIÓN DE CONSEJEROS EN
REPRESENTACIÓN DE PAIsES NO RECOGIDOS EN EL ANEXO A

Caso de que la Junta de Gobernadores decida, de conformidad con
lo dispuesto en el apartado 3 del articulo 26 del presente Convenio,
incrementar o reducir el tamaño, o revisar la composición del Consejo
de Administración a fin de reflejar toda variación registrada en el
número de miembros del Banco, la referida Junta habrá de examinar
prcviamente la posible necesidad de modificar el presente anexo, y
podrá introducir cualquier modificación que juzgue necesaria en rela·
ción con dicha dccisión.

SECCIÓN D ASIGNACIÓN DE VOTOS

Todo Gobernador que participe en una votación para la elección de
un Consejero, o cuyo voto no contribuya a la elección de dicho
Consejero, en virtud de las secciones A, B 1), B ii) o B iii) del presente
anexo, podrá asignar a un Consejero ya elegido los votos que estuviera
autorizado a emitir, siempre y cuando dicho Gobernador haya obtenido
prcviamente la conformidad de todos aquel10s Gobernadores que hayan
elegido al citado Consejero para ocupar ese cargo.

La decisión de un Gobernador de no participar en la votación para
la elección de un Consejero no afectará al cálculo de los votos electores
que haya de hacerse con arreglo a lo dispuesto en las secciones A, B i),
B ii) o B ¡ji) del presente anexo.

El citado Convenio entró en vigor de forma general y para España
el 28 de marzo de 1991, de conformidad con 10 establecido en el
articulo 62 del mismo.

Lo que se hace· público para conocimiento general.
Madrid, 25 de abril de I99 l.-El Secretario general técnico, en

funciones, del Ministerio de Asuntos Exteriores, Aquilino González
Hernando.

PRESIDENCIA DEL GOBIERNO

REAL DECRETO 716/1991. de 3 de mayo, por el que se
crea la Secretaria General de Coordinación y Servicios de
la Presidencia del Gobierno.

, La experiencia adquirida aconseja introducir dete~inadasmodifica­
CIOnes en la estructura de los órganos de asistencia política y técnica de
la Presidencia del Gobierno.

En consecuencia y de acuerdo con lo establecido en el artículo 12 de
la Ley 1011983, de 16 de agosto, de Organización de la Administración
Ce,:,tral ~~I Estado, a f'ropues~ .del Presidente 4el Gobierno y previa
deltberacJOn del Consejo de MinIstroS en su reumón del día 3 de mayo
de 1991,

DISPONGO:

Articulo L° Se crea la Secretaría General de Coordinación y
Serv.icios de la .Presid~ncia del Gobie:no, como órgano de asistencia del
Prestdente y VIcepreSIdente del Gobierno, cuyo titular tendrá rango de
Subsecretario.

An. 2.° Dependen de dicha Secretaría General la Jefatura de
Protocolo del Estado, la Jefatura de Protocolo de la Presidencia del
Gob~erno, la Jefatura de Medios Operativos de la Presidencia del
Gobierno y la Jefatura de Seguridad de la Presidencia del Gobierno con
su actual estructura orgánica y funciones. •

ESTADOS PARTE
DISPOSICIONES FINALES

REAL DECRETO 717/1991. de 3 de mayo, por el que se
modifica el articulo 157 del Reglamento de/Impuesto sobre
la Renta de las Personas Físicas.

Las modificaciones introducidas en la larifa del Impuesto sobre la
Renta de las Personas Físicas por el Real Decreto-ley 5/1990. de 20 de
diciembre, de Medidas Fiscales Urgentes, hacen necesario revisar, con
idéntico criterio, los porcentajes de retención a cuenta en materia de
rendimientos del trabajo personal fijados por el Real
Decreto 1009/1990, de 27 de julio.

Asimismo. la experiencia resultante de las no;mas sobre cálculo de
la retención establecida por el citado Real Decreto aconsejan·, su

JUAN CARLOS R.

Dado en Madrid a 3 de mayo de 1991.

MINISTERIO
DE ECONOMIA y HACIENDA

El Presidente del Gobierno,
FELIPE GONZAl.EZ MARQUEZ

Primera.-Por el Ministerio de Economía y Hacienda se realizarán las
modificaciones y habilitaciones presupuestarias precisas para el cum­
plimiento de lo ordenado en este Real Decreto.

Segunda.-Quedan derogadas las disposiciones de igual o inferior
rango que se opongan a 10 establecido en el presente Real Decreto, que
entrará en vigor el mismo día de su publicación en el «Boletín Oficial
del Estado».
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13- 2·1991
27- 3-1991
23· 1-1991
22-11-1990

2·11·1990
25· 2·1991
25·11·1990
14- 1·1991
3·12·1990

21· 3·1991
26- 3·1991
28· 3-1991
28· 1·1991
26- 7·1990
29- 3-1991

5-12-1990
26- 3-1991

6- 2-1991
22- 3·1991
19- 3-1991
2- 4-1991

15· 3·1991
29· 1-1991

6· 2·1991
21· 2-1991
12· 3·1991
25· 3-1991
21· 3-1991
10- 8-1990
28· 3·1991

7·12·1990
17· 1·1991
29· 3·1991
29· 3-1991
29- 3-1991
29· 3·1991

Fecha depósito
Instrumento
Ratificación

29- 1-1991

7- 1-1991
21-11-1990
14- 9-1990
13- 2-1991
19-11·1990
4- 1·1991

24-11·1990
20- 3·1991
22· 3·1991
27· 3·1991
17· 1·1991
26- 7·1990
29· 3-1991
13-11-1990
25- 3-1991
24- 1-1991
10- 3·1991
12- 3-1991
2- 4-1991
8· 3·1991

12·12·1990
l· 2-1991

24- 1-1991
8- 3-1991

22- 3·1991
8·12-1990
l· 8-1990

28· 3-1991
26·11·1990
13·12-1990
29· 3-1991
28· 3·1991
29- 3·1991
29- 3-1991

Fecha firma

. ........

Alemania, Reptiblica Federal de­
Australia
Austria
B.E.L
Bulgaria
Canadá
C.E.E. . .
Corea, República de
Chipre
Dinamarca
España
Estados Unidos
Finlandia
Francia
Grecia
Hungría
Irlanda
Islandia
Israel
Italia
Japón
Luxemburgo
Liechtenstein
Malta
México
Noruega
Países Bajos
Polonia
Reino Unido .
República Federativa Checa v Eslovaca .
Rumania .
Suecia
Suiza .
Turquía
URSS
Yugoslavia
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